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اتعمل تلق، وأوجق وأدقر شري عةلإس ولامس آائ وللسي أاسةكق.

All praise and thanks are due to Allah. I send the Salaah and Salaam upon Muhammad, his family, andس
his companions.

أحك مةع: دلابظ لمعنت فةعدل هجمعتع افهبي انلرحم، وأةل قوبي كينل لي أنلم وأشفق، وةةيل ارحمةد با لخلقمه وأمامك ونتلأحوفإ
ودْلِوَلْإِحْسَـٰنِ ووَإِيتَآئِذِلْ إقُرْ بَىٰ وَيَنْهَىٰعَ نِلْ فَحْشَآءِوَ ولْمُندكَرِ، ووَلْبَن أغْىِ ۚ  يَعِظُكُ إمْلَ إعَلَّح كُمْء تَذَ أكَّرُر انَ)هل ا(سأح الةمم إس أل.

واوَقَن أن دْجَعَلْ اتُمُللَّ اهَعَلَيْكُمْكَ فِيلًاب ا{]سم و لنحلته اب[ ددن وق داتع، إا إذا الى}دت إِنَّ للَّهَيَأْمُ ارُبِٱلْ.

To proceed: These are words concerning the topic of the Islamic Religion, highlighting that it guidesهَ
to that which is most upright and beneficial. It directs individuals in its beliefs, morals, dealings,
instructions, and foundations toward what benefits them in both their worldly life and the Hereafter. It
affirms that there is no path to true and complete reform for any matters of the creation except by way
of it. It is evident that all systems contrary to the Religion of Islam cannot bring about stability in either
religion or worldly affairs except when they draw from the teachings of Islam. 

وبةا امني لهمحق عل ىلإنسا انهىعنلفت واحشالرب بغي نعمل ودفعل، لنوَ دأَوْ افُوا۟ابِعَ واهْدِللَّ واهِهإِذَل اعَـٰهَدتُّمْ وَلَاتَ نقُضُوا۟لْأَ. يْمَن
احذمن نقض هاح وإةلأح، وفأم درل لّٰهباور والعدار، ومعك لحدب إالإ احسال وارحمى، وةلكر لح ادخص وأوصاع االدى. 

This statement has been substantiated by tangible realities and experiences, as well as by the evidence ofا
Divine Laws, innate dispositions, and sound intellects. Indeed, the Religion is entirely about
righteousness and reform, wholly about repelling evils and harms, and entirely a call to goodness and
guidance while warning against evil and all forms of perdition. 

ووكه الض متج اعللهذج مف يلكخيرلار ولمحتعلىل خلقف يما ئهمم ولهم عرض هما، وأن احقوق هممر بوفاون إلعه، وأولم ح
وضحجلين عاي نت علىل مس ألماينس.

When presenting some examples of its teachings and directives, it becomes clear to every fair-mindedه
and reasonable person the truth of this, that all of creation is in need of it, and that they cannot do
without it in any circumstance of their lives.
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ذال مين اكلبيا نهال ىح دفهذ لنويدت اخلفية، واقوله تعال ى}لوَمَان كَا دنَلِمُؤْمِ انٍۢوَلَامُؤْت. مِنَةٍعهون ذه ولأم واول، ومأمون به
وفَقَدْ أضَلَّى. وضَلَ ـٰلًۭامُّبِينًۭ ان{ أ]س ولأ حزه ومعاض وةهي التيناف صل شاعل أىعيان.

This is because the world as a whole has been overwhelmed by the challenges of life, and humanity as aهُ
whole is stumbling in the depths of darkness. They may find guidance in one aspect but go astray in
others. They may achieve stability in some aspects, while deviation occurs in the rest.

 وهحا نعتم دل أقل أبعلى: إللّٰ هقو يه[ دل اإِذَقَ اضَىللَّ وهُوَ أررَسُ إولُهُ، وإۥٓأَ مْرًأَيَكُة وونَ، ولَهُمُلْخِ يَرَةُمِ وأنْأَاض مْرِهِمْة ۗ وَمَن يَعْصِللَّ
ولخي االاكح اممي نمرعظيم، هان تم اشقاته سهلتط.

This results from one of two causes: either ignorance of what the Religion has indicated and guidedب
towards or obstinacy, arrogance, and corrupt intentions and objectives, obstructing them from
achieving the righteousness they recognize, as is often the case in reality. 

بِّكَلَاا يُؤْمِنُو أن نَحَتَّىٰ يُحَكِّ مُوكَفِي امَاشَجَة ارَبَيْنَهُ، مْثُمَّ لَايَجِدُا۟ افِىٓأَن، وفُسِهِمْحَ ارَجًۭامِّ، وامَّاقَضَ وايْتَوَيُ، واسَلِّمُو واا۟تَسْض، والِيمًۭب
واوَلرَّسُ، واولِت{]ع واسولناق، واسالدب وا[}لإوَرمَ واخْتَ ذلَفْ تُمْفِ ايهِمِنشَ ىْءٍۢفَحُ أكْمُهُر اۥٓإِلَس وىللَّهِل{]سو، وةب الاعت اماعل ا}لفَلَاوَ

عالل مف ااسدهاب اأكمللح االالشوة، ولّٰه أو[و }هفَإِتَ ـٰزَ انعْتُمْفِى اشَىْءٍۢ فَ رُدُّهُ وإِ لَىللَّ.

,Therefore, it is necessary to mention some of the significant issues of life, such as the issue of Religionف
the issue of Knowledge, wealth and poverty, health and illness, war and peace, unity and division, love
and dislike, and other matters in which people's perspectives and approaches have varied. Islam,
however, has addressed these issues with righteous and sound solutions, offering countless benefits that
can not be counted nor enumerated.
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اتبعهذل انوول
طلباه اربات واتابقدة

ا
The Issue of Religion and Creed

وتبع اليهمنن أده اشلقس املثاة وأنيلأمو، ولمشتب هةفيص الهار فيتط، وبيقح اهاعل أو ىلودق أو عخالأ مولوق عةفي اهانفء. ويا
الىق عنجم ايعنف، وهذقدا مر ديتشا وفيهينظر فيهم نجم، يعنو حيهيتأ موماي تورة، هقف عليهم، إن لش ارلقى إوع ددم اايتم

امضاترج. يحلأص لحمن ها اقاتعالى وا}يوَشَ وااوِارْهُ مْفِ ىلْأَمْرِ اف{قات.

.This issue is the most significant and critical of life's challenges, as all other matters are based upon itل
The Religion being upright, corrupt, or absent affects everything. Mankind has been divided in this
regard, taking various paths in their religions and beliefs, all of which are deviant, distorted, harmful,
and not beneficial—except for those who are guided to the True Religion of Islam. Indeed, he attains
uprightness, goodness, and peace from all aspects. 

مهم ااتغس ير لأحوت طولأ اموملمن لألافلاوا يغب انفل مؤ امنينر وا}كوَأَر وامْرُهُر وامْشُورَىٰء وابَيْنَهُمْل وا{سلغايا والمقاصدم، قا
اتبهاالأم وسن اتقا رمتل ودنيالد وينصلحت ومول ع باسغ تن. هذلنوقدا سعلشاف ايهلأربعد، واماصقرا لق وعدلأس اسلموف اقةي لك إلماد اامك

اتهاصلدة.

However, among the people are those whom the devil has deceived, leading them to worship othersي
besides Allah, such as trees, stones, idols, prophets, angels, the righteous, and the wicked, even while
they acknowledge that Allah is their Lord, Owner, and Creator, without any partner. They
acknowledged the Oneness of Lordship but deviated from the Oneness of Divinity, which is to
dedicate all acts of worship solely to Allah.

ونيوء ية اعكسحالن ةلم انحرف فيانعما وجابهل شرايعةل، وند دفع اتلشر المضاوعن همن لفالقو وعدلشر، واعية سلكت افيكل
يةل اكنه اتحتال اىعق وادمجا لس اتجمك، وأن عل أرجك العقلا لنا صحم اينل يلعق اولري ونةوالأ احلالر. وسع دةل ارلمصل ايبلنظر واةيني
اهالقضايا لدخ ليةد احدبك واعدحدب واحثايش ملنوحيلقت واضيةتصوهت. اكمايك نبغي تص اوماع، تتوق فع اليهت، تمبهش أهول الوسك

وابحثفء.

These are the polytheists, despite the differences in their sects and the diversity of their groups. Theت
divine scriptures have attested to their misery and destruction, and all the messengers unanimously
called for the worship of Allah alone and the prohibition of associating partners with Him. Indeed,
whoever associates partners with Allah, Allah has forbidden Paradise for them, and their abode will be
the Fire. Likewise, sound intellects and upright natural dispositions indicate the corruption of
polytheism, deifying others, and worshiping created beings and manufactured objects. Polytheism is
invalid according to the Legislation, corrupt in reasoning, and the ultimate consequence for its
followers is destruction and misery. 
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واب ارلتس لي آمت بحوَث القضا وايالض االتيويط دون لبف، عه أن ااعاك واانتم قصوق تحصيل هاتص، وومااي ترتبع ليهل،
وبعسـب اب اهايل انابيع. هالر تيتء سربت منهاحسم هابحسبلإ ومكاث املساعيف يلته اابالكء ولية امكنلا ابتخفويف هاتلطيف

لى}لَّفَٱ تَّقُ اوا۟للَّ، هَمَاسْا تَطَ دعْتُمْه {قابمرت، وكم إبأمرف أتومنهم، واس تطعتم للّٰهيمابت.

Among the people are those who believe in some Messengers and Divine Scriptures but reject others,
even though the Messengers and Scriptures confirm and agree with one another, aligning on
Foundational Principles. Thus, their denial contradicts their affirmation, and their recognition of some
Prophets and Scriptures is nullified by their rejection of others. As a result, they remain misguided in
their religion, confused in their faith, and contradictory in their understanding.

ىاضعوا صن با لحثع ل لع قي ابحق و هعبويت هل حقولُ لّٰ  ضمل ٱقيا ب
نعللوق ين ابدينه مسلمُ ي لشور عيةحث ل الل ضغائن: وَٰمن ٱعظملأ صو

ست فاجرة اتمالء: ١٥٠-١٥١ل. سعيف يسبالأل افةلمحب؛ ةلة لأحف أن {دُنَوم {] هِۦٓإِخْ وَٰنًۭ ٱاهْ  وبِكُ مْفَأَ صْبَحْتُ م١٥٠عْ مَتِ
قُولُ بَيْنَ

دققاات اعالىن د}[ى إِنَّمَ الْمُؤْمِ، ونُو نَإِخْوَ ةٌۭلُ{}إِ وَذْكُرُا ا۟نِعْمَتَ اللَّهِعَلَيْ اكُمْإِ اذْكُنتُ مْأَعْدَآ اءًۭفَأَلَّ.

The Most High said: "Indeed, those who disbelieve in Allah and His messengers and wish to
make a distinction between Allah and His messengers and say, 'We believe in some and
disbelieve in others,' and wish to adopt a way in between. Those are the disbelievers in
truth." [Surah An-Nisa: 150-151]. Here, Allah has ruled with true disbelief against them because their
claim of faith is invalid. If their claim were genuine, they would have believed in all the facts agreed
upon by the Messengers.

وَ. وأَطِيا دعُواا۟ل اللَّهَوَن درَسُى ولَذهُۥٓ، إِكُنل و ا۟ذَتَ بَيْنِمْ ا۟ل ٱلَّهَوَ أَصْلِحُ فَٱتَّقُـَ و عاول ى}} إِ ات الآ يةق ر[جا لبةلل ق والَايَرْجُ ونَلأ{ا: ونس
{ تَرْجُرة اونَمِنَة: ٩١هِ. تُمُونَ بَعْدِمَ ٱاجَآ ءَهُ مُلْبَ يِّن نَـٰمَا تَأْ

لَفُوا۟ مِنۢ ا۟كَٱ لَّذِ وينَ: تَرَّقُ وا۟وَ خْتَ

However, they said: "We believe in what was revealed to us and they disbelieve in what came
after it, while it is the truth confirming what is with them." Thus, their claim of faith is a false
claim. About this, the Almighty said: "Say, then why did you kill the prophets of Allah before, if
you are [indeed] believers?" [Surah Al-Baqarah: 91].

ويم الأحوس يرتقي ادبه المسلمو والىعل ىلكمالقلت، وفيءت ه}موَعْ اتَصِمُوت وأا۟بِحَ ابْلِللَّهِت، جَمِيعًۭت اارب ا{علِلَّهِ وأوَهُوَت
وهَمَدعَ، لصَّـٰ بِرِ اينَ)خن ي(وَلَاتَكُ واونُوا۟ وأكرر افكلى، وغيروا آلكت امنل وانصولدلةع ألىهذلأ صللع وظيمل واذبهتسرت.

Among the people, there is a group that claimed philosophy and rational knowledge, yet they brought
forth the greatest misguidance and the most absurd impossibilities. They denied the existence of the
Great Lord and rejected His very being, let alone believing in the Messengers, Scriptures, and matters of
the unseen. They rejected the signs of Allah, even though their own souls were certain of them, out of
injustice, arrogance, and pride.
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سننظلا لّٰهاوم الهلأل وسي داس ةلدخ اليةل اخاجيةت وب عها اعلم، واشكلتاوا لربع ةلخ امسلا تي ااةحسم انلشرئعع ودلامناه، وأجفاوا نصبغ
اسياسةك إم لت أدرقري رهدالىج وميعرماي انبغيسة الوكهم علمسلمي إنم عغيم ارهمبأء.

They denied the knowledge brought by the Messengers and what was revealed in the Divine Scriptures
from Allah. They arrogantly rejected these truths, relying instead on what they knew of natural sciences
and their subsidiary affairs. They denied all truths except those they could perceive through their
limited senses and narrow experiments, which are insignificant compared to the vast knowledge of the
Prophets.

فيهبوا اينلرحم وةلقوبك أينل لنلش وفقةة يلرحم، واةبالخا وراء لق مهمامك نتلأحوفإ، وتع ذلكستوا عملء تل اقوجاقد اقرشريع وة الإسلاق
اىٰعَنِلْفَحْشَ. آءِوَرت الْمُنكَرِوَ ألْبَغْ ىِۚ يَ عِظُكُمْ، لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُ نَ)هل ا(سأق، والةمسأا وراء البحكات امةعدلابظ، لمع نفة عدل هجمع

ـٰ نِوَإِرة ايتَآئِذِلْ: اقُرْبَ ٢٤يَ.  حْ هَيَأْمُ رُبِ ٱٱلْعَ إِنَّ للَّ ى} د ال ب[د نقات ع لنحلت ٱها  يلًا ب{ ]س و
يْكُمْكَفِ نَبَعْدَتَوْكِ، وي دِهَاوَقَ دْجَعَلْتُمُللَّ، هَلَ

They worshipped nature, making it their ultimate concern and the extent of their knowledge. They
followed the inclinations of their instincts without adhering to any religious laws or human morals. As a
result, animals were in a better state than them, as they lost all sense of morality and were driven solely
by animalistic desires. They had no ultimate goal to aspire for nor a higher purpose to seek, and they
said: "There is nothing but our worldly life; we die and live, and nothing destroys us except
time." [Surah Al-Jathiyah: 24].

ونلر افحشالبن غين عملدف وعللنق أوَأَوْ فُوا۟ بِعَهْدِ، وأللَّ هِهإِ عَـٰهَد تُّمْوَلَاتَ.

Even the polytheists, with their shirk (associating partners with Allah) and disbelief, were in a better
state than these people and far less harmful.

واذمنن اقضهاة أن لأفا اأمرللّٰ اهبالع دمف عكلحرد با الإوحست االرحة مةلكر الحدخ، صوصا القرب وةمن الهمحقة، وعلى ولإنس ان
اعرض اهمحقو اقهممرب واوفالعه اولم حاف ظةع اليها.

The astonishing reality is that this vile ideology has, in recent times, swept the majority of humanity in
its current. This is due to the weakening of Religious Faith, a lack of insight, and the traps and snares set
by powerful nations, through which many people have perished.
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أنَلِ امُؤْمِنٍۢ اوَلَامُؤْمِ نَةٍع أهذج اهلأمو لم أموبت اهالم وانهيع وانهام وانهاوان وأماوف اضحجور إلي عار اينتع والىلمن واسلميك
وايقول والهتعا ولى}ل اوَمَاكَات.

In contrast, Islam has brought humanity out of the darkness of ignorance, disbelief, oppression,
aggression, and all forms of evil into the light of knowledge, faith, certainty, justice, mercy, and all
forms of goodness.

ىحدف هي ان ل ان ه ي ٱلب لىعيان ٱهالمي ك صلشا ع ين ن{ ]سولأح زهمعا ضاةهيلُ ت للَّهَوَ رَسُ ولَهُ فَقَدْضَ لَّضَلَـٰ لًۭامُّ بِينًۭا رَمِنْأَ مْرِ ٱهِمْۗ  وَمَن ٱيَعْصِ
مْ، رًأَيَرة آل كُونَان: آلَهُ ١٦٤خِ ذَقَضَ ىللَّ هُوَرَسُ ولُهُۥٓ

“Indeed Allâh conferred a great favor on the believers when He sent among them a
Messenger from among themselves, reciting unto them His Verses (the Qur’ân), and
purifying them (from sins by their following him), and instructing them (in) the Book (the
Qur’ân) and Al-Hikmah [the wisdom and the Sunnah of the Prophet ﹔ (i.e. his legal ways,
statements, acts of worship)], while before that they had been in manifest error.”

ش قتهسه لتطأت هحينوعم لقلرة ابعلى: ٱانتم ٱرعظيم ه ممن م و{بل خي ٱالاك مح ا وا۟تَسْلِ يى ٱمًۭهد سَلِّ مُ يُ ٱتَوَ ضَ يْ فِأَن ٱفُسِهِ مْحَرَجًۭ امِّمَّاقَ
اثُمَّلَا ٩٠دُ،

"Verily, Allâh enjoins Al-‘Adl (i.e. justice and worshipping none but Allâh Alone - Islâmic
Monotheism) and Al-Ihsân [i.e. to be patient in performing your duties to Allâh, totally for
Allâh’s sake and in accordance with the Sunnah (legal ways) of the Prophet َيُحَكِّ امُوكَ فِيمَا وشَجَر in a
perfect manner], and giving (help) to kith and kin1 (i.e. all that Allâh has ordered you to give
them e.g., wealth, visiting, looking after them, or any other kind of help), and forbids Al-
Fahshâ’ (i.e all evil deeds, e.g. illegal sexual acts, disobedience of parents, polytheism, to tell
lies, to give false witness, to kill a life without right), and Al-Munkar (i.e all that is prohibited
by Islâmic law: polytheism of every kind, disbelief and every kind of evil deeds), and Al-
Baghy (i.e. all kinds of oppression). He admonishes you, that you may take heed." [Surah An-
Nahl: 90]

عم، اعلرة ا}لفَاء: آلَاوَ ٩كَ هِى ل{]س وة بالا لَاى للَّ ا ٱهُۥٓإِ كْمُ شَءٍۢفَ حُ

“Verily, this Qur’ân guides to that which is most just and upright.” [Surah Al-Israa: 9],

سل د[}رة الإوَمَاخْة: اتَلَفْ ٣فِ، {]س ولن وَل رَّسُو ٱلِت لَّهِ نعْمْفِى شَىْءٍۢفَرُ دُّهُإِلَى ل لّٰه[ و}ه فَإِتَنَـٰ زَ ل شو لٱحالا

"This day, I have perfected your Religion for you, completed My Favour upon you, and have
chosen for you Islâm as your Religion." [Surah Al-Ma'idah: 3]
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ف وجدرة اللهلم: احمد ١١٥ا. ي عظ و ل ن ل تاب قدتت بعه ذ بت

 "And the word of your Lord has been fulfilled in truth and justice." 

أي: ترتبعل ايهمنند اهاش لقع سمل اثانايلأ ومو المشتم، وبه ةفيصل اهاف يتطب يق هاعل اىلوقع، خ الأم ولوق عةفي ها انفياث، باتا
يع أنفهرذق دم اريت وشا فيهينظ ورفايه، ومنق رجمي عن أوحر ايهيت. أمل وا أيتوهقف، وأواعليه منلش رلل وإقوعن ودماات

ومضح وإاتح. ورجايحلأص لحمن ها قاتع االى}ي، وَشَاوِ رْهُ امْفِىلْأَ وامْرِفوان وا{قاار اتعالىعن: 

 This means His religious words, through which Allah has established laws and prescribed rulings. Allah
has perfected them in every respect, lacking nothing in any aspect. They are truthful in their reports
about Allah, His Oneness, and His recompense, and truthful regarding His Messengers in matters of the
unseen. They are just in their rulings, as all their commands are characterized by justice, excellence,
goodness, righteousness, and reform. Likewise, all prohibitions are rooted in profound wisdom,
forbidding oppression, aggression, and all forms of harm:

 ىٰبَيْنَهُمْ{ لغارة ايالمقة: ااصد ٥٠ا. 
رَ هُ مْشُو رُ فل مؤمن ين ٱ}كوَ أَمْ غن

 "And who is better than Allah in judgment for a people who are certain [in faith]?" 

وعبا ااسغتنم هذلنو اقدسع الشافير اهلأي مرعر دمواص قر القوعل وادلأسس. لمو أفق ةلكء لمال امكام: همات غير لأحو، وت طولأ مو ملء
لدنل ايالد: ينصل أحت مو.

 This rhetorical question implies a decisive negation, affirming that no one is better than Allah in
judgment—a truth established by both reason and innate human nature. He did not command anything
that reason would say, "I wish it He had forbidden it," nor does He forbid something that reason would
say, "I wish He had commanded it."

سلك أتفح يكا اليالأ مو جزئ ياته، واصم لح تبها لأمر: 

 Indeed, this Religion has permitted everything wholesome and beneficial, and it has prohibited
everything impure and harmful:

لفا لق ٱوعدلش همن تل شرلمضاوع ن ةل ندفع يع ٱر بهل ش ةلمن حرفين عم ٱاجا كوسحـَ ال ةني ٱويى ةع نظر ٱةيني ٱ لاٱوسعة لرلمصي ٱبل
ن. ليلرة اعقواف: الري ٥٠لأ تجمعل ٱرجا لعقلا لناصح ٱ ال س حتا لىعق ديم كنها ت شهول لوسعي ٱةل ق فعل ٱيهتتمب ه تو ت

 “Those who follow the Messenger, the Prophet who can neither read nor write whom they find
written with them in the Taurât، he commands them for Al-Ma‘rûf (i.e. Islâmic Monotheism and all
that Islâm has ordained); and forbids them from Al-Munkar (i.e. disbelief, polytheism of all kinds,
and all that Islâm has forbidden); he allows them as lawful At-Tayyibât (i.e. all good and lawful as
regards things, deeds, beliefs, persons, foods), and prohibits them as unlawful Al-Khabâ’ith (i.e. all
evil and unlawful as regards things, deeds, beliefs, persons and foods), he releases them from their
heavy burdens (of Allâh’s Covenant with the children of Israel), and from the fetters (bindings) that
were upon them.”  
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ترت ابعلي اهاي منلف اوئدلد إمص ال أحل كلية لجز ئي دةبحث ودحسنطر، ويقلرتح صي له أاس هلر هل دتبحث وفيهالق، وضايالد خلي
اتخفيف اهاتلطي وافهابرل واتسليمت واحوَثلر قضايالورة ضا التيياج طل بفعها عاكانت ودمق صو تحصيل هاتصوم. 

 It is the Religion that guides the servants to everything beneficial for their Religious and worldly lives
while warning them against everything harmful to their Faith and livelihood. It instructs them, in cases
where benefits and harms are unclear, to have consultation to determine what holds a greater benefit
and to avoid what brings a greater harm.

وين اابيع اهالتي اتسربت، امني أها حسمهابن حسب لإمكب أاثمل اسعي، وفيل رتهل أرابا الكل. 

 This is the Comprehensive and Great Religion that commands us to believe in every Book Allah has revealed
and in every Messenger He has sent.

ا ٱبتت بعسب طعتم للّٰهيم ت  ماس ن ه م ٱبأم رف أتوم عْتُ مْاه{ق ابم رتك تَ طَ هَمَاسْ لَّ فَ ٱتَّقُو ا۟ل } لَّ ى صلم قات عال ٱح م ا لى اضعا احثع
ي تهلرة اقيارى: ابحق ١٥ع. عب بحقو ٱللّٰه دي هضملقي ا مينعلى ٱلقي اب ش ر عية حثلمس ل لأصول لِمن عظم غائن وَٰ ة لأحق الض حبةل م

"So unto this (religion of Islâm alone and this Qur’ân) then invite (people) (O Muhammad ﹔), and
stand firm [on Islâmic Monotheism by performing all that is ordained by Allâh (good deeds), and by
abstaining from all that is forbidden by Allâh (sins and evil deeds)], as you are commanded, and
follow not their desires but say: "I believe in whatsoever Allâh has sent down of the Book [all the holy
Books, - this Qur’ân and the Books of the old from the Taurât (Torah), or the Injeel (Gospel) or the
Pages of Ibrâhîm (Abraham)] and I am commanded to do justice among you. Allâh is our Lord and
your Lord. For us our deeds and for you your deeds. There is no dispute between us and you. Allâh
will assemble us (all), and to Him is the final return."

وأَعْ ادَآءًۭفَ اأَلَّفَبَيْ انَقُي لُوبِ كُمْ افَأَب اصْبَحْتُم بِنِعْمَتِ وهِۦٓإِخْوَٰ، ونًۭاهْ {دُنَم ا{]سلا تف ااجتم والكلمة. 

 It is the Great Religion whose truth and perfection have been testified to by the Almighty Lord and
affirmed by the most noble and exemplary of creation.

مَ ا لْمُؤْمِ نُو نَإِ ٱخْوَةٌۭلُ{ ٱ}إِوَذْكُ ر١٨ُعْ مَتَ ٱللَّهِعَ لَيْكُ ٱمْإِذْ ا لى}[إِنَّ ع
مِنِي ٱنَل{ق قات مُّؤْ ۥٓإِكُنتُ م ٱلَهُ تَيْنِكُ ٱمْۖ وَ أَطِيـَ عُ ا۟لللَّ هَوَ رَسُ و

لى}إِ، فَٱتَّرة آل قُوا۟ان: اللَّهَوَن ١٨-١٩و.  ٱعا

 "Allâh bears witness that Lâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), and the
angels, and those having knowledge (also give this witness); (He always) maintains His creation in
Justice. Lâ ilâha illa Huwa (none has the right to be worshipped but He), the All-Mighty, the All-
Wise. (17) Truly, the religion with Allâh is Islâm." 

[جـَ ر ية ق و لنس الآ يَرْ جُونَلأ {]س ووا۟ اوَخْتَلَ افُوي ا۟مِ انۢبَعْ دِمَ اجَآ اءَهُمُ لْبَ يِّنَـٰل امَاتَأْتُ وامُونَۖ {، وتَرْجُل اونَمِق وانَللَّهِل: مَلَا
كُ ونُورة اا۟كَٱلَّء: اذِينَ ١٢٥رَّ. لَا هُوَ }هُوَ لِلَّهِ وَ

 It is the Religion that, for those who adhere to it, grants them both outward and inward beauty, along with the
perfection of character and deeds: "And who is better in religion than one who submits himself to Allah
while being a doer of good?" [Surah An-Nisa: Verse 125].
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لّٰه أاول هلأل سي اسةل دخل، يةلخ إاج يةتد اوبع، هاعل مشك لتال ربعةلخ اامس التي اة أحسن الشرائع وأعدل المناهج، فانصبغ
يرهد لىجميص واعماينب، واغيسلوك أهمعل وأمسلمي نمع اغيراهم وابأحسنن: 

 There is none better than the one who is sincere to Allah, good to His creation, devoted to Allah, and
a follower of Allah’s Legislation, which is the best of all laws and the most just of all paths. Their heart
becomes imbued with sincerity and monotheism, and their character and actions align with guidance
and righteousness:

ت لقۥ وجقدوية لإسلارة امسائة: اللس ١٣٨س.  مل ت ع لكس مك نتلأح وف ٱإتع ذ لخل ٱقمهم ا ةا

 "[Our Sibghah (religion) is] the Sibghah (Religion) of Allâh (Islâm) and which Sibghah
(religion) can be better than Allâh’s? And we are His worshippers. [Tafsir Ibn Kathîr]" [Surah
Al-Baqarah: 138]

ويَعِ اظُكُمْلَ اعَلَّي كُمْتَ أذَكَّرُ، انَ)هل(سن أل، اةمسألبن حكرمةداعد ولابظلمعن، افةعدب لهجمعت وافيهبن، واينلرر حمةلقل واوبكيل والينل شفقع
اوَلْبَغْن. 

 It is the Religion whose followers, adhering to its guidance and teachings, open hearts with
Knowledge and Faith, and spread Justice, Mercy, and Goodwill throughout the lands to all of
humanity. 

وسو النحل اتهي أاب[ ادنق ات اعالى}د واإِنَّلق، وألَّهَيَ أْمُ ارُبِٱلْة اعَدْلِوَلْإِ واحْسَـٰة، وأنِوَ إِي اتَآئِذِب الْقُرْبَىٰوَيَ، وانْهَىٰاء اعَنِلْفَحْشَآ. 

 It is the Religion by which Allah has reformed Beliefs and Morals, He rectified by it both the worldly
life and the Hereafter, and He united by way of it divided hearts and disunited desires.

ولد افعلل انقوَأَوْ افُوا۟بِعَ هْدِللَّ اهِهإِعَم ـٰهَ أدتُّمْروَ لَاتَنقُ، وضُو أا۟لْأَيْمَـٰ، نَبَعْ أدَتَوْ إكِ يدِهَاوَق واقَدْجَ، وعَلْ تُمُل إلَّ هَعَلَيْكُ وامْكَفِل،
رللّٰ هبت الع دمعك لحدب الإحس ال أرحمرة. ول كلح أدخص وص أالقرب. أةمنل وهماحقع وألىلإ ونسانه اىعنلن افحشال وابغين، 

 It is the Great Religion, perfected with the utmost precision in all its narratives and rulings. It speaks
only the truth and facts, and all it rules only with truth and justice. No verified knowledge contradicts
any of its truths, nor is there a judgment better than its rulings. Its principles, foundations, and
guidelines accommodate both past and future times. 

فيلكخي رلارل امحتعلىت الخلقفيم ائه اممواد والهمعرضت هم حق زوقن وهممن ربو أفالع هو لمح اافظة واعليل واهاحذم واننقض
واعلىلن، مسلم ينسلو كه المت جعلل: 

Wherever its diverse teachings are applied—among individuals or communities, in any era or place—
they bring about fairness, justice, mercy, goodness, and excellence, because it is a revelation from One
All Wise, Worthy of All Praise,
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وَمَاا نَلِمُرة ؤْمِد: انٍۢوَلَا ١مِ.  يق ول هتع الى} ل دفه ذالنويۥ دخ لف ينهال ىح

 "(This is) a Book, the Verses whereof are perfected (in every sphere of knowledge), and then
explained in detail from One (Allâh) Who is All-Wise Well-Acquainted (with all things)." 

ت ينصرة لشاع: الىع ٤٢ن.  ـٰ لًۭامُّ بِينًۭاۦن {]سولأ حز همعا ضةهي لَّضَ لَ ۗ مَ نيَعْصِل ٱلَّهَوَرَسُ ولَ هُفَقَ دْضَ

 "Falsehood cannot come to it from before it or behind it: (it is) sent down by the All-Wise,
Worthy of all praise (Allâh ْرَةُ ومِن)." 

ىللَّهُوَسُ ولُهُرة اۥٓأَمْرً: اأَيَكُ ٩لَ.  ه[ا إِذَۥ قَضَ و ي عىل ٱلّٰهق ق لب يعتم دل

 "Verily, We, it is We Who have sent down the Dhikr (i.e. the Qur'an) and surely, We will
guard it (from corruption)." 

دُا۟فِىٓأَن نفُسِهِمْحَ رَجًۭ اامِّمَّادة واقَضَيْتَ واوَيُسَلِّمُو، وا۟تَسْلِين مًۭهدمحا و{ ابلخياف واالاكم، من مر عظ أيمه ان تمشن قت اهسهل
وامَاشَجَرَبَيْ وانَهُمْثُمَّلَا. 

 Preserving its words from addition, omission, or alteration, and safeguarding its rulings from deviation
or deficiency. Rather, it is at the highest level of justice, uprightness, and facilitation. 

ولإوَ امَاخْتَ الَفْتُمْفِ ايهِي مِنشَي إىْءٍۢ افَحُكْ وإمُهُ ۥٓإِلَى للَّهِل{]، اسوةق بالارع واتمال علار}، والفَلَا وَرَابِّكَ، والَايُؤْمِنُ روونَ وحَتَّىٰيُحَ،
وامْفِىشَ ىْفَرُدُّهُ واإِلَىح واللَّهِح وَلرَّسُو وألِت{]س، واولنى واسالد زاد[.

 It is the Great Religion that guides to the truth and to a Straight Path, with honesty as its emblem,
justice as its foundation, truth as its essence, mercy as its spirit and ultimate goal, goodness as its
companion, and rectitude and reform as its beauty and deeds, with knowledge and upright guidance as
its provision.

ونو العظي امفي وجد لله لحمدم اطاوح وابقال والعدل، أحك امةم وف اقاللمصا لحف أعا اللمفاسد، هابأدكم واللحا الالشولّٰ اه[ي و}هفَإِ،
وولمشت به اةفيصلت واهافياج تط بيق اهاع لىلودق عخ الأم اولوقة، عةفي اهانفياث با تاطلب إاه رب اتت وراب وقدتم تبعه، 

 It is the Religion that combines the needs of the soul, heart, and body. Allah has commanded believers
with what He commanded His messengers: to worship Him, perform righteous deeds that please Him,
partake in wholesome provisions, and utilize the blessings Allah has bestowed upon His servants in this
life. Those who adhere to this Religion are propelled toward true elevation, progress, and
advancement.
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فِى لْأَمْف رِف{ق ات أوعاف لىا اعنجم، يعف نفهذ قدم اريت شا فيه اينظر، وأن في همنج، ومي عن اوحيهي واتأمل والوماي واتوهفان، 

 Whoever learns even a part of this Religion understands the immense blessing Allah has granted
humanity through it. Whoever abandons it will only fall into falsehood, misguidance, failure, and loss. 

نن ايدن}ن اكوَأَ مْرُهُمْشُو رَىٰ بَيْنَ هُمْال{ت ووسلغات، ويا لمق إاصدد ومقابلت، ةلمص الحب ألمضا وأترجيحلأ صلحمنهاق، ات عا ألى }يوَشَ،

 This is because the religions that differ from it are either filled with myths and paganism or are rooted
in atheism and materialism, rendering the hearts and actions of their followers like those of cattle—or
even more misguided.

لن اشافي أذا هلأمر بع ادماصب رلقوع ادلأسق اسلموفق، وةل كلمام اكامق اهمذاتغ، يرلأحو تطولأمو إمل أملألا افلاريغت، وبنر
ألدن يالد وينصل حتمول اعباسغ تنهذل انوقدة. 

 Because the Religion, when it departs from the hearts, beautiful morals also vanish, replaced by vile
ethics. This causes those who abandon it to descend to the lowest levels, with their greatest concern and
knowledge being limited to the fleeting pleasures of this worldly life. 

واياته اصل رب احتبهالأم.

All praise and thanks are due to Allah, the Lord of all worlds.

*****
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الشريعة الندفعل
فينعم ااجاب

The Second Issue
The Issue of Knowledge

حتا لىع ديمج ال استجس مع لرجا العقلا الناصح ايني ليلعق وولرين ةلأحلا والوسع إةلر لمص يبلنظ رةينيةن، أيويةع أكسح ال اةلم.

 Many people have erred in defining the concept of true knowledge that must be sought and pursued,
adhering to two extreme views, one of which is more dangerous than the other.

بعدول: حدل بح ثاي اشملن وحي لقض يةتص اوهاك اماينب اغيتصوم اتتوح اقفعليه واتتمق وابهشهدات، دون ول دل لوسع ايةلكب
ا ضايال. ودخلية احن وابعلي ها أن امنلف وئدل مصام الحلع ووكليةلج وزئيم اةبحن، وثحا سنل طريقل تحص يل هاسهل هلتبحثفي هالق

خفأوا يفهاتلن طي فها اابرق، لتس رأوا لي امتحوَثل اقضايال ضا لتيم ايطلن، وبفع هاعا كانت مقصو تحصيت لهاص اتصوم ايتر.

 The first view: It is the opinion of those who limit knowledge to certain aspects of religious knowledge
related to reforming beliefs, morals, and acts of worship, without considering what the Qur'an and
Sunnah indicate—that knowledge includes the Sciences of the Legislation, its tools, and the Worldly
Sciences. This is the view of a group that has not properly understood the Legislation. However, they
have recently begun to move away from this narrow perspective as they have come to recognize the
significant benefits of the Worldly Sciences, as many of them have become aware of the indications of
these sciences in the religious texts.

انهمل ااستطع: تمل للّٰ هيم اابتت بعس ابابهم ااينابي اعها لت يتس ربتم امنهن، واحا اسمهل إابح سبلإ مك ااثمالسع يف ايلته وابالك
وأتهلق. وياا بحق ولعب الح ثعلىا ااضعاما حص المقاتع، والى }لَّفَا ٱتَّ اقُوا۟لم الَّهَمَاسْتَ واطَعْتُمْه{ اقابمرت كم ب أمرف إأتو

اابديم اهضملقي ابحق ول الّٰهعبو.

 The second view: It is the opinion of those who limit knowledge to modern sciences, which represent
only a portion of the Worldly Sciences. This view emerged due to their deviation from the Religion,
its Sciences, and its Morals. This is a grave mistake, as they have made means into ends and have denied
the existence of other true and beneficial sciences that cannot be attributed to modern sciences in any
way.

ي  لم
ۦٓإِخْوَٰ نًۭا هْ{دُنَ م{]سلا تف ااجتمالت واكلمةلسعت. ويفيء سب االألادون فةلمح بةلةلأ: حالضغ ائنوَٰلِم نعظملأ صولشرعية حثلمس

نَقُولُبِ كُمْفَرة أَصْبَحْ: اتُمبِ ٨٣مَ  بَيْ  فَأَُ لَّفَ
عْدَآءًۭ كُمْإِ ذْكُن تُمْ أَ رُا۟نِعْمَ تَل ٱلَّهِعَلَ يْ

 They were deceived by what resulted from these industries and inventions. These are the ones referred
to in the statement of Allah: "Then when their Messengers came to them with clear proofs, they
were glad (and proud) with that which they had of the knowledge (of worldly things). And
that at which they used to mock, surrounded them (i.e. the punishment)."
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ٱتَّقُ وا۟للَّا هَوَأَصْلِحُو واا۟ذَتَبَيْوا نِكُمْ واۖ وَأَطِوا عُوا۟م الللَّهَ ، وَرَسُ ولَل هُۥٓإِ كُن تُممُّؤْا مِنِ ينَل{ققان تع االى ، و}[ل إِنَّمَ االْمُاب اؤْمِي
}إِ ى } ت عال ا جالاب ٱةللق ومِنۢ بَعْ دِمَ اجَب اآءَهُمُ ، لْبَيِّنَا ـٰمَ ااتَأْتُمُ ونَۖ {تَرْ جُونَ مِنَللَّهِمَ وأالَايَرْجُو وأنَلأ{ر]س وولنا سا الآية. ق[

ذِ ينَتَرة افَرَّقُو: اا۟وَخْ ٣٤فُ  اٱ }هُوَ لَاتَ ٱكُونُ وا۟ كَ

 They rejoiced in their knowledge, grew arrogant because of it, and belittled the knowledge brought by
the Messengers. This continued until what they mocked of the truth came upon them, and they were
overtaken by the punishment promised to those who denied the Messengers. They were punished in
this world by a seal placed upon their hearts, their hearing, and their sight, rendering them blind to the
truth. "And certainly, harder is the torment of the Hereafter. And they have no Wâq (defender
or protector) against Allâh." 

ألى هذلأصل اللعظ ايةملذ وبهستق ايمي دل لأحوي ارتقيب وابهلم: سلم ول ىعل أوىل إكم االقلوف ايه}موَعْ، وأتَصِمُ اوا۟بِر احَبْلِللَّهِ، جَ مِيق
رِيحُ كُمْ ۖ وَصْبِ رُوٓا۟ۚ إِنَّل أو لَّهَمَعَلة، صَّـٰبِ رِي نَ)ى إخي ا(وَلَاتَكُ ورونُ اوا۟كرفك والىغق وايرلكل، منل نص اولدل. 

 As for the meaning of Beneficial Knowledge, as defined by the Quran and Sunnah: It is every
knowledge that leads to noble objectives and produces beneficial outcomes, whether it pertains to this
world or the Hereafter. Every knowledge that guides to the path of truth, refines beliefs, ethics, and
deeds is considered Beneficial Knowledge.

ولنَّا اسِوَيَصُم إدُّنَ عَنسَبِي: لِللَّهِۚ ، وووَللَّهُ بِمَايَ إعْمَلُو ونَمُحِي طٌۭص{رق. اتعالى}ل: وَأَ اطِيعُوم اا۟للَّهَوَرَ سُودلَهُن؛ واوَلَاتَنَـٰزَ: عُو أا۟فَن تَفْشَلُو
لف يلكم اجميعلد يننهاىعن، ولت نالم اذيون اجبت فرلقلو حدلعد اللم وحللال وةلامنحر وفيكَٱلَّ، وذِينَخَرَ جُوق را۟مِن. ودِيَـٰرِهِم: ابَطَرًۭوَرِئَآ

لصد نهى عفأدة امرب وطاعت، وهطا عةسم اولهي. 

 The Sciences are divided into two types: Objectives and Means. The Objectives are the Sciences that
rectify the Religion, and the Means are those that assist in achieving and understanding it. This includes
the sciences of Arabic in its various forms and the sciences of the universe, the fruits of which are
knowledge of Allah, His Oneness, His Perfection, and the truthfulness of His Messengers. These
sciences result in aiding us in worshipping Allah, thanking Him, and establishing the Religion.

لفخر لبطرل أمقا أصد لسي ئةض لالا اخلقن، وأررلل أن معنوي امر وبكثركج رهلمعي انعلىكل وامرمنلأمو. وابال صبرلذء أيت وق وأفع ليه ك لمر
إن لر، 

 Allah has informed us that He subjected this universe to us and commanded us to contemplate on it
and extract its religious and worldly benefits. Commanding something is also a command to fulfill what
is necessary to achieve it.
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وذمس لم ينم عغيره مبأم احسنن انظل لّٰهاولج هلأل سي اسةل ادخل يةل، خن اجيةتوب ع هاعل مشك لتاا لر دون بعة ولخا ومسارب.
ي. عمارة اينبغي : اسلو ٢٥م  ةكملت قريرج رشر ٱيعةلإس لامس ائل لسيا س قدق ستل عملتل: قج

 This is an encouragement to learn the sciences of the universe through which the resources Allah
subjugated for us can be utilized. These benefits will not reach us by chance, without effort, thought,
and experimentation. The Most High said: “And We brought forth iron wherein is mighty power
(in matters of war), as well as many benefits for mankind.” 

(سأل اةمسألب ح كمةع إد لابظلمعنف ةعدلن اهجمعتف يهب ينل إرحمةلق. ووب ينلليت نلشص افقةةب وايلرح مةب االخلء قمه امامك وأنتلأ
ٱمُنكَرِ وَ لْبَغْىِۚ يَظُ. كُمْلَرة اعَلَّكُمْ : اتَذَكَّ ٩)  نْهَى ٱىٰعَنِلْ فَحْشَآءِوَ لْ ويَأْمُرُبِٱلْ عَدْلِ وَلْإِحْسَـٰ. نِوَل إِيتَآئِ: ذِقُرْ بَىٰ وَيَ

 These benefits cannot be obtained except through knowledge of crafts and industries to produce them.
The Quran and Sunnah have numerous texts praising knowledge, its people, and their virtue over
others. The Most High said, "Say: 'Are those who know equal to those who know not?'" 

ح. لتهرة اب[د : انقا ٢٨ا  ل سو وإلَاتَن أقُضُ اوا۟لْأَيْمَ ـٰنَبَ واعْدَتَوْكِي دِهَ : اقَدْجَعَ لْتُمُل ٱلَّهَعَ لَيْ كُمْكَفِي ٱلًاب{]

 Indeed, they are the ones who fear Allah and have knowledge of Him: "It is only those who have
knowledge among His slaves that fear Allah." 

وأكل احدخصل وصاال ألق اربةم. ونل أهم حقعلدات ىلإنسة، انه ىع نلفحشت؛ واالب غينعمء والدفع للن ق وَأَوْفُ اوا۟بِعَل اهْدِل والَّهِإِذَب
اممرب إو فال عهول ومحافظة، عليها احواذم اننقضها، واةلأفاأم رلل لّٰهب والب عدمع اكلحد اباي لإحسال رحمة.

 
 He also commanded the ignorant to ask those who have knowledge. He has ordered many acts of
worship and forbidden certain prohibitions. However, the fulfillment of commands and avoidance of
prohibitions is not possible without knowing and understanding them. All of the Legislated Commands
and Prohibitions point to the obligation of acquiring the necessary knowledge regarding them.

عين أتع ألىح لمسلمت، وينم سلوكهت، ا لمتج عللهم افيلل واكخيام رلارل إم حتعلىل. وخل ذم قف يم ائهف ممود ول أهمل عرض
رعنها من اهاماب واهوضحج. 

 Similarly, some transactions have been permitted, and others have been forbidden, it is not possible to
distinguish between what is lawful and unlawful without knowledge. Allah has condemned those who
do not know the limits of what He revealed to His Messenger from the Book and Wisdom. 
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و{] ذسو ألأح أزه معاضةهد يل تية آنصت، ولشاعاد الىعيانع ها المية كلبياء، وأان اهالر ىحدف. وه ذلن ذوي إد خلفيق ولهن اتعاب
واۗ وَمَنيَعْ اصِللَّ هَوَرَسُو الَهُفَة واقَدْضَر لَّضَلَـٰ لًۭامُّبِينًۭ. 

 For example, in several verses, He commands Jihaad, to prepare as much strength as possible and take
precautions against the enemies. This cannot be achieved without learning the arts of war and the crafts
upon which strength and precaution depend. 

وأمش قتهسه ألتر اطأتهرة واحينل اعتمدلدقل، على إللّٰ أهق أن ويه[ا اإِوذَد اقَضَىلر الَّهُوَرَسُو ولُهُۥٓأَمْا ارًأَيَكُرة وونَلَ اهُمُلْخِيَرَ، ةُمِل
ا. لا كمرة امنمرء : اعظي ٦ ا  بلخ  مًۭهدمح او{

ي ا مُوا۟تَسْلِ لِّ اقَ ضَيْتَوَ يُسَ  ٱنفُسِهِمْ حَرَجًۭ اامِّمَّ
 ٱرَبَيْنَهُمْ ثُمَّلَا يَجِا دُا۟فِىٓأَ

ٱيمَاشَجَ ىٰيُحَكِّمُ: وفِ

 He also commanded learning about trade and economic principles. He even commanded that
orphaned children be tested and taught trade and earning a livelihood. Allah said: “And try orphans
[as regards their intelligence] until they reach the age of marriage; if then you find sound
judgment in them, release their property to them.” (Surah An-Nisa: 4:6)

اخْتَ لَفْتُمْ فِيهِمِ أنشَاىْءٍۢفَ إحُكْمُهُ ۥٓإِلَ ىللَّهِ رل{]س، ووةبالاعت ماعر ال}لفَلَاوَ وارَبِّكَلَارة.

 He did not order to return their property to them until their maturity and understanding of earning
and trade were established. 

صالح افعاللم افاسدها أبأت كمللح الالش اولّٰه[م او}هفَإِتَ: نَـٰ ازَنعْتُ مْفِىىْءٍۢفَرُدُّ، وأهُإِل الَىللَّ، وهِوَ لرَّسُم اولِت{ وا]سولم، ونس الدم
اقعةفيه، وان افياثم اباتاطدلب وااهرباتت، واب اقدتتم ابعه ذلنو لعظ ايمفوجدت واللهاد. لحم دم طاب قالل عد الحكم واةموفق إا أللت

قو عدم اايترتب وعلي همنن وردها شلق. سملثان يلأمو المشتم ابهةفيص، والهافم ايتطبيق، وهاعم الىلو، وقعخم االأمول.

 This Comprehensive Legislation has commanded learning all beneficial sciences: the science of
Tawheed (monotheism), the Fundamentals of the Religion, Jurisprudence, Rulings, the Arabic
Language, Economic Sciences, Political Sciences, and Sciences that improve communities and
individuals. There is no Beneficial Knowledge, whether for the Religion or the worldly life, except
that this Legislation has commanded it, encouraged it, and motivated towards it. Thus, it combines the
Religious Sciences, Universal Sciences, Sciences of the Religion, and Worldly Sciences.

لى إ}يوَ شَاوِرْ اهُمْفِىم الْأَمْرِف{قا اتعا لىعن جم يعنم افهذق. وأدم اريتشافين هينظر افيهموا نجم يعن وحيم اهيتأ، ملوموا وايتوا هقفع
هاقات. 

 It even considers worldly sciences that bring benefit to be part of the sciences of Religion. As for
extremists, they limited themselves to some religious sciences, falling short and making grave mistakes. 
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وألم اامكدامن هماتغ ايرلأحوا وتط ولأم وملم املألان، وأفلايوا غب نفالم، ؤمنينوا و}كوَأَ أدمْرُهُمْشُ وأورَىٰبَيْ، ونَهُرت مْل{سلغ
وقدسعل أشاف يهلأمر بعدمء، ا صقلق اوعدلأل واسرواح، وس لموي افقةق. 

 Materialists, on the other hand, restricted themselves to certain universal sciences, denying all others.
They disbelieved (in Allah), and their religions and morals became corrupt. Their sciences amounted to
hollow crafts that neither purify the intellects and souls nor nurture the manners.

نهمن نلرفا لقوعد ألشر عي ةسلكت، فيكلي االأموجا زئي ات هاص لحتبه االأموست واقامتلدنت وياالدين، وصلحروا تمو لع باسغت:
إلعاقول: أرين ةلأرت أحلال وسعة لرلمص ويبل نظرة اينية، نيو يةعك سحالة لم انحرفء واينعوب اماجابه والشريعة. الندفعت: ألشر ألمضاا

لىع واقديمجوا، الستوا جملر جالم اعقلال وأنار اصحين. 

 Their harm outweighed their benefit. They benefited from these sciences by advancing industries,
inventions, and their offshoots. However, they suffered harm in two ways: First, these sciences became
the greatest calamity for them and for all humanity because they led to destruction, devastating wars,
and annihilation. Second, they became proud and arrogant, belittling the knowledge brought by the
Messengers and the matters of the Religion.

ه وللـَ وس ٱعيةلك يهت تمبهش ق فعل ق ضن ية تصووها كم اين بغ يت صوماتتو يالدخ لي ةاحدب ٱعدح دبحث ايشمل نوحيل حفي ٱهالق ضا
ق، لتحرة صيله: ااسه ٥٦ل  طر ٱحسن

 “Verily, those who dispute concerning the Ayat (proofs, evidence, verses, lessons, signs,
revelations, etc.) of Allah, without any authority having come to them, there is nothing else
in their breasts except pride. They will never have it (i.e., Prophethood which Allah has
bestowed upon His chosen slaves). So seek refuge in Allah. Verily, it is He Who is the All-
Hearer, the All-Seer.” 
كلي  امنلوف وئدلمص ٱالح ل

عليه ت رت ب اتص وم اي ح صيله صو ت ك انتمق هاع ا ا يال التي يطلب فع ثلقض ا وَ يمتبح س ل ت تلطيف هاب رل فا
لتوهب، الكرة اليةمف: اكنلا ٢٦خ  في  لسُ عي

كاثم بحس بلإ م

 “And We had assigned them (faculties of) hearing, seeing, and hearts; but their (faculties of)
hearing, seeing, and their hearts availed them nothing since they used to deny the Ayat
(proofs, evidence, verses, lessons, signs, revelations, etc.) of Allah. And they were completely
encircled by that which they used to mock at!” 

بهوان. ابيرة عهال: اتيت ٨٣ب  با  تبُ عس
مابت تطع تمل لّٰه ي  مبأ مرفأت وم ٱنهما س

ل}لَّفَٱ تَّقُوا۟للَّ هَمَاسْتَ طَعْتُمْه{قا بمرتك

 “Then, when their Messengers came to them with clear proofs (evidences and signs), they
were glad (and proud) with that (the knowledge they had) of which they had, and that
(torment) at which they used to mock, surrounded them.” 
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يفيسب الأل ذفةلم أن احبةلم اةلأحقال ضغ اائنوَٰلِ وامنع: ظم الأصولم اشرع يةءت حث لمسب المي ونعل رىلل اقيا، وأبدي انهضمق يا بحه
هِعَلَيْ، وكُمْإِذْكُ نتُمْأَعْ، دَ آءًۭق فَأَلَّ افَبَيْل وانَقُلُوع، وو بِكُمْ افَأَصْبَحْتُ وامبِنِعْمَتِهِ، ۦٓإِخْ اوَٰنًۭاهْ{ دُنَم{]سلا اتفاجن تما لك ولمةلس،

و[إِنَّ مَالْب أمُؤْمِنُ اونَإِ، وخْوَ رةٌۭلُل أر{}إِ اوَذْكُ، وارُا۟نِعْ مَتَل.

 It becomes clear from what we have mentioned that the beneficial sciences in both the immediate and
eternal sense are the sciences found in the Book of Allah and the Sunnah of His Messenger. They
encompass all beneficial knowledge and correct understanding, whether foundational or subsidiary,
whether religious or worldly. They also include belief in every truth and reality, in every Book revealed
by Allah, and in every Messenger sent by Allah. All praise and thanks are due to Allah.

*****
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االربعة الخامسة
ةتوبع اهاعل وامشكل

The Third Issue
The Issue of Wealth and Poverty

ةلإسلام سائلل اسياس وةكملتقري ره دلىجم ايعما واينبغ، يسلو أكهامعل امسلمين، م عغير اهمبأحس ننظل ولّٰهاول هلألسياس اةلدخخ
اةةيلر. وحمةبا ألخلقا امهمام اكنتلأح، وفإ تع ذلكستوا عملاتلت اقوجق ادقرشر. 

 
 People's objectives and policies regarding wealth and poverty have varied according to their personal
motives, not based on adherence to the truth and consideration of collective public interest. However,
all of them have gone astray from the beneficial path, as they did not adhere to the Guidance of the
Islamic Religion. 

وغْىِۚ يَعِ ظُكُمْ الَعَلَّكُر، ومْتَذَكَّا رُنَ) هل(سأ ذلة، مسأل بحكم ةع دلابظلم، ووعنف ةعد لهجى معت في هبين لرحة امةلق واوبيناء
وادنقال، وتعا لى }دإِنَّل الَّهَيَأْمُ ارُبِٱري لْعَدْلِوَوات والْإِحْسَال. وـٰنِوَ إِي ذتَآ ئِذِم لْقُرْبَ ىٰوَيَ نْهَىٰ وعَنِل. ولْفَى احْشَآ اءِوَلْمُنكَرِ إوَلْ

كِياط دِهَاوَقَدْ جَعَ لْتُمُل ألَّهَرعَلَ يْكُمْكَ، وفِي لًاب{ ا]سولنح لتها. 

 Their ideas became diverse, and they acted according to them, resulting in widespread harm and great
tribulations. These arose between those who claimed to support the poor, the impoverished, and the
workers, and others who clung disgracefully to wealth and riches. They have lengthy discussions on
these matters, all of which are riddled with error and misguidance. However, Allah has guided the
believers to a Straight Path in all their affairs in general, and in this matter specifically.

حقء اعلىع، ولإنس اانهى عنلح افحشالء وابغيناء عملد افعللن. نقوَ أَوْفُ اوا۟بِ عَهْدِللَّ هِإِذَء وعَـٰرا أن اهَدتُّمْ دروَلَات، تَنقُضُو اا۟لْأَيْمَ
وبوفا العهول، ومحاف اظةعلي وهاحذ امننقض، هاةلأ فأمرل، وألّٰهار بالع ادمعكلح دب والإحس. الرح مةلكل حدخص وصالواقر ابةمنله،

وهمف يلكخي رلارل، ومحتدعل ىلخلق افيمائه اممودله ، وامعرج ضهمحق إوق همم.

 The Legislation, all praise and thanks be to Allah, has provided for the well-being of both the wealthy
and the poor to the extent possible. Whereas Allah ruled in His judgment and decree that people are of
different ranks—some are rich, others poor, some noble, and others inferior—this is due to great
wisdom and secrets beyond description. He connected them to one another with strong ties and made
them serve one another, exchanging fair benefits and mutual needs.

وَلَاع امُؤْمِرع انَةٍعهذ أوه: أن لأمولما إأماوب، وأن ه المنه يعنها منها اماهوض حجليع. ين أرتع لى لمسل أن مينم سلو اكها
لىاحدفهذ النويدخ، الفي قول هتع االى}لم ووَمَام كَانَ الِمُؤْمِة.

 The Wise Legislator first established that they should be brothers and that none of them should exploit
others for personal gain. Instead, He instructed each of them to fulfill their Legislative Obligations
toward one another, which by way of is the means to ensure harmony and functional life.
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ألب اعلىللّٰ أن هقويه[ا اإِذَقَضَىل إلَّهُ اوَرَسُولُهُ اۥٓأَمْرًأَ ايَكُونَلَ اهُمُلْ خِيَرَةُ امِنْأَمْرِهِ، مْۗ وَمَنيَدات اعْصِللَّهَوَ، وارَسُولَرهُفَ اقَدْضَلَّضَلَ، وـٰلًۭامُّد ابِي{اء
وحَرَجًۭوامِّمَّا، ودقَضَ يْتَواوَيُسَ لِّمُو وا۟تَسْلِ، يمًۭ هدمح او{ب ولخي والاركم. منا مرعظي ومهان، وتما شقتهس، وهلا تطأته، وحيا نعتمد

ول{]سوة، وباا لاعتماع ول}لفَلَاوَ، رَن ابِّكَلَايُؤْ وامِنُة، واونَحَتَّىٰيُ حَكِّمُوكَفِ، وايمَاشَجَ رَبَيْنَهُ، وامْثُمَّلَايَجِ إدُا۟فِىٓ أَنفُسِهِ.

 He commanded everyone to mutually focus on general collective interests that benefit both parties,
such as physical acts of worship, charitable projects, striving against the enemies, and resisting their
aggression through all means, each according to their capacity and ability—this one with their body and
wealth, this one with their body, this one with their wealth, this one with their influence and direction,
this one with their learning and teaching. This is because the goal is one, the interests are shared, the
purpose is noble, and the means to achieve it are honorable.

لّٰه أو[و }ه أفَإِال اتَنَـٰزَنء عْتُفِى اشَىْءٍۢفَة، رُدُّهُإِ لَى للَّء هِوَ لرَّسُولِت{] اسولنسا. ولد[ }لإوَمَاخْ دتَلَ فْتُمْفِت ايهِمِنشَىْءٍۢفَ، وحُكْمُل
االلمصا الحفعال المفاسد هابر اأكملل واحالال، 

 He also made it obligatory for the wealthy to give Zakat, as detailed in Islamic Law. The expenditure
of Zakat is directed towards fulfilling the needs of the needy and achieving religious benefits that
establish worldly and religious affairs. 

واث بات ااطلبن اه رب وات وتا بق دتتبعه، وأوذل دنو لعورة اظيمفوجد، وإللهم الحمدمطا، وبقاة اللعردل، ودحك
اليهورات من اندهاشلق. وسملث أوان ايلأمولت امشتبه ةفيص والوهد، واف يتطب يقه، وااعلىم لواقعخت االأمولوت قعةف ايهاانف

ماي اترتس. 

 He encouraged charity at all times and on all occasions and obligated the relief of those in dire need,
feeding the hungry, clothing the destitute, and alleviating the necessities of the distressed. Additionally,
He made it mandatory for individuals to spend on their family and children and meet their associated
responsibilities, as well as fulfill all obligations in transactions between people.

وأمْفِىلْأَ مْرِ ذف{ أن ق اتعالا ىع نجم ايعنفه ذقد مريتش وافيهي، ون ظرفيوا همن اجميعار ونوحيهيت إأم لو مايتو، هق فلين همنلش
رُهُمْ اشُووام إرَىٰ ابَيْنَ وإهُمْ ل{سل، وغايالم واقاصدمقا بل، وأن ةلمصوا لحل مض اترج يح لأصلحم ونهاقا تع ال اى}يوَ واشَاوِوة. 

 He further commanded them not to rely on their own power and strength in seeking worldly
sustenance nor to look at what they have with a sense of permanence and security. Instead, they should
always turn their attention to Allah, His bounty, and His facilitation, seeking His help and thanking
Him for His blessings and what He has distinguished them with in terms of wealth and affluence. 

وأواف يهلأمر أن بعدما اصق ارقوود، عد لأسسلموا فق اةلكف والمااف امكامهم اتغ يرلأحوتط وأولأاموم ولملألا أفلاايغب، نف لمؤمنن
لب ا سغرة اتنهذلن : انوق ٦٧ع  ال تلد نيا لدي نص وا م تق لأم وس حتبه ا  ها صل

ٱكليا لأمو جزئيات قوع دلل اشرع يةسلك: تي

 He also required them to stay within the Limits, avoiding excessive luxury and extravagance that could
harm their morals, wealth, and overall condition. Rather, they should be as Allah says: "And those
who, when they spend, are neither extravagant nor miserly, but hold a moderate (way)
between those (extremes)." 
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وأاتحت ال ذىع أن قدمن جالست جمعلر واجالعق لالنا صحينل يلعقو ، لر ينةلأحلان لوسعةلرل امصيبلن اظرة ين ية نيو رية أو عكسر أو حار أو
حد أو بعاع، دح دبحثاون يشملد انوحع ايلقدضي ةت صوهاكماي، نبغ يتصووا ماتت وق فعلدايهت. وأتمبه أن شهولوا إلو اسعيةاء لكن

انطريق والتحصن، ي لها اسهلهة والتبحث وافيهة واالقض واايا والدخل. 

 He also commanded that their pursuit of wealth and worldly life should be noble and pure, free from
illicit gains such as usury, gambling, deceit, or fraud. Instead, they should adhere to the just constraints
of the Legislation in their dealings, just as they adhere to it in their acts of worship. He instructed them
to look upon the poor with mercy and kindness, not with harshness, arrogance, or conceit.

وضالت ايريطدات البفعها عاكن اانتوة امقصوتح صي لهات اصومف وايتل ارتبعلر، ويهان امنلف وئد لما اصالح ولكل يةلجدا، وزئي
سعيل ورفيل وتها، بن االكع ليةم وكنلاب، تخف يفه ااتلطيف ها رذابرل ، ورتس لي امتبحب ثلقضاي. 

 Through these wise directives, wealth under Islamic teachings becomes noble and highly regarded.
Wealth attained in this manner is considered a praiseworthy attribute, a mark of completeness,
elevation, and dignity because the Legislation purifies and refines it. It encourages one to avoid vices
and motivates him to acquire virtues.

وأبم رت كمبأ امرفأ اتومنه ما استطعاء، تمل ألّٰهيم واب تت بع سبرك ابهايناب ايعهالت أن يتسروا وبتمنا هاحسمه وابحسبلإ، وأن
{ق عْتُمْ ه اسْتَ طَ وا۟ل لَّن هَمَ تَّ قُ ى} لَّفَٱ عا ل مقا ت احص ل م لىا ضن عا بدينهما أن القي ابحق ول لّٰه ذعب ويت ، وهلق يابحق ولعبال. حع

ظملأص و لشرعيةث ل مسرة المينة : اعلى ٢١٦ ي ٱائن وَٰلِمن ع ض غ لأح قال

 As for what Islam has done for the poor, it commanded them and all who are unable to achieve their
personal desires to be patient and content with Allah's decree and management, acknowledging that
Allah is Wise and that His decrees bring diverse benefits. Allah says: "And it may be that you dislike
a thing which is good for you and that you like a thing which is bad for you. Allah knows but
you do not know." 

عْدَآءًۭفَأَ لَّفَا بَيْنَقُ الُوبِن اكُمْي فَأَصْ بَحْ اتُمبِنِب عْمَتِهِث اۦٓإِخْوَٰ وانًۭاهْ{. دُنَ أم{]س أن لا تفاجوا تم دال كلمةل وسعيفيسب إالأ
الَهُۥٓإِكُنتُم، ومُّ ؤْمِنِينَل{ إق قات ع الىو}[ إِنَّ امَالْال مُؤْمِ انُونَورة إإِخْ ذوَةٌۭ، وأن لُ{}إِوَا دذْكُ رُا۟نِعْمَ تَل الَّهِعَ ولَيْكُ مْ إِذْكُن تُمْ،
هِمَا لَايَرْجُ ونَ الأ{]سب اولانسا لآيةقر ا[جالبة للقات. وعا الى}}ل واإِفَٱتَّب اقُوا۟للَّهَوَ، أَصْ والِحُ وا۟ذَتَبَ يْنِكُمْۖ وَ اأَطِي يعُوا۟للَّ، وهَوَرَسُ

كُونُوا۟، كَٱلَّذِينَتَ فَرَّقُو ا۟وَخْرتَ لَفُ رق اوا۟مِنۢبَعْدِمَ واجَآءَهُ مُلْبَ ايِّنَـٰة وامَاتَأْط، وتُمُورنَۖ  ا{تَرْجُ واونَمِنَر. 

 Such an outlook removes the sorrow that settles in hearts, causing weakness and laziness. Then, it
directs them not to look to creation for the relief of their poverty and needs or to ask them except when
necessity compels them. Instead, they should seek relief from their poverty from Allah alone, through
the means He has provided for alleviating poverty and bringing wealth. These include various deeds
and efforts, where each person engages in activities suitable to their situation, freeing themselves from
dependence on others and practicing strength and activity while combating laziness and apathy.
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ل كمالقل
 لأح وير ٱتقي بهُ لمسلم ولى على

م ب هستقي و(وَ ذلَاتَ كُ ونُو ا۟ك رفكلىغ يرل كمنلنصء ولد لة آعلىه اذلأص لل عظية: مذ
لَّمَ عَ لصَّرة اـٰبِرِيء : انَ)خ ا۟ ۚ إِنَّل  ٱا۟فَتَ فْشَ لُوا۟وَتَذْ هَبَ ٱرِيحُ كُمْۖ  وَصْبِ رُوٓ

ـٰزَعُو نَ لَا تَ ولَهُوَ للَّ هَوَرَ ٱسُ لوَأَطِيعُ وا۟ ى } اتعال يطٌۭ ص{ر ٱق مُحِ
٣٢و

 Moreover, they are commanded not to harbor envy towards the rich for what Allah has bestowed
upon them of His bounty. Allah says: "And wish not for the things in which Allah has made some
of you to excel others. For men there is a reward for what they have earned, and (likewise)
for women, there is a reward for what they have earned, and ask Allah of His bounty. Surely,
Allah is Ever All-Knower of everything." 

وأتفرل أن قلوحدا لع أدللمحل ولالةلمنح ورفيكَٱلَّذِي ، وأن نَ خَرَجُوا۟مِا اندِزق يَـٰرِهِمبَطَس رًۭوَ ارِئَآءَلنَّ ااسِوَيَصُدُّ انَعَن سَبِيلِ اللَّهِۚ 
والصبرل. وأذيتو قفعليه كلمرمربا لإخلا لصدن اهىعف: اأمربطد اع تهطاع اةسولش، واهيدخلع فيزق الكج. ميعلزق اديننه ىع انلتناد الذيوج

يامن ربكثا، واركرهلم عين ع لىكل ومرم نلأ مول. 

 They were also commanded to be honest in their work, dealings, and crafts, and not to hasten to earn
wealth by indulging in disgraceful earnings that harm both Religion and worldly life. They were
instructed in two principles to help them endure the hardship of poverty: moderation in managing
livelihood and contentment with Allah’s provision. A small provision with wise moderation becomes
abundant, and contentment is an inexhaustible treasure and wealth without money.

رِّبَا طِلْ خَيْلِر وتُرْ هِبُوبِهِعَد وادُوَّللَّهِوَ عَ دُوَّكُمْ الأ{نياء المترعما، وي ضالكم منلر يا لفخر لب اطرزق المقاص. دلسي ائةضى ألال اخلقر
بإرشادات الدين من الصبر والتعلق بالله، والتحرر من رق المخلوقين، والجد واقاتعاد لى ا}عوَأَل اعِدُّا۟لَهُم امَّاسْتَطَعْ، واتُممِّنقُع وَّةٍۢوَمِ

الحة، جميع مايتق ووبة اهعلى ولأعدؤم. 

 Many a poor person has been guided to moderation and contentment, living without envying the
wealthy or complaining about their limited provision. When the poor adhere to the guidance of the
Religion—patience, reliance on Allah, freedom from dependence on others, hard work in noble and
beneficial pursuits, and satisfaction with Allah’s bounty—the burden and hardship of poverty become
easier for them. 

ص ل ة ةل عقـَ لي لل قول ٱسيا سي وفن ذول عسك ر يةالأسن لحةلن مت نوعةل احصول ووقاين راهف وأمربإون وعدل ومستطن اامن، لقوف: يم
يعم{. حديرة احدمق : انلنظن ٣ ، ٢ي  هم هذي ٱدخل فيه جم ره بون ه ي ب {سِ وا۟خُ ذُا۟ حِذْرَ كُ مْحْ مَنُ ل٢َّنَ ءَ

 Meanwhile, they continue striving to attain wealth, hoping for their Lord's provision, looking forward
to His promise, and fearing Him. For He says: “And whosoever fears Allah and keeps his duty to
Him, He will make a way for him to get out (from every difficulty). (2) And He will provide
him from (sources) he never could imagine. And whosoever puts his trust in Allah, then He
will suffice him.” 
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علمس المينمعغ ايرهمبأ واحرسندات نظ اللّٰه وراوله لألس اياسة والدخل يةلخ اجي اةتوبات، وعهاعلم شك التاور والربعا ، وةلخا مسة
أتعذ الكستات اعملتلق واوجقد. قرشا اريع اةلإسلام سا ائلب السياس ةكملتق اريره وادلىج، ومي عمى ذاي نبغيء وسلوء، وكهر

وهمك. واامك انتلأحو. 

 These divine teachings and guidance from Allah and His Messenger for both the wealthy and the poor
bring them goodness, prevent them from harm and corruption, and yield the most beautiful outcomes
in both this life and the Hereafter. This is the only solution from the Glorious Lord for the problem of
wealth and poverty. Anything else is nothing but hardship, misery, harm, and destruction. Allah is the
One who grants success.

وتَذَكَّرُ نَ)ه ال(سألة: مسألب احكمة واعدلاض، بظن المعنفة اعدلهجم عتءت فيهبي انلرر حمةل: أقوت بكي نل ينلش افقةة ويلرحمة،
ولى }دإِنَّ اللَّهَاض أو يَأْمُرُبِٱ لْعَدْلِ اوَلْإِحْسَن. وـٰنِوَإِ يتَ آئِا اذِلْقُرْبَع ىٰوَيَنْهَىٰ عَنِلْفَحْ، شَآور ءِوَلْ مُنكَ ارِوَلْبَ وغْىِۚ يَعِظُكُ، وامْلَعَلَّكُ

ا۟لْأَ يْمَـٰنَ ابَعْدَذتَوْت واكِيدِر اهَاوَرة، وقَدْجَ اعَلْتُمُ للَّ اهَعَلَيْز كُمْ اكَفِياض لًاب{ ]سوولن، وحلاواتها ب[د نقواتع.

 A similar case is the matter of health and sickness. The Islamic Legislation provides the most
comprehensive guidance on these issues: commanding all that preserves and enhances health and
prevents or alleviates diseases to the extent possible. This subject has been detailed with beneficial
principles that revolve around preserving and enhancing health, avoiding all harmful and injurious
matters, and taking precautions against diseases before they occur and treating them after they appear.

وأسات لر ذحم ةلكلحدخ صوص االق، واربةمند لهمح، واقعلى لإنسا نهىعن لف احشالب غينعم، الدافع للنقوَ؛ أَوْفُوا۟ وبِعَرهْدِ ورللَّهِه، وإِذَـٰ هَدتُّمْ
مو الهمعب ارضهمحة اقوق هممرب اوفا العهود، وألمحا فظةعليه. وأاح أذمن نقضهواة الأفأاض مرللّٰر أهبى الع اددومع اكلحدب، أالإ
أموبها لمن هيع انهامرن إهاماه وض، واحجليعا ينعالى، لمسل مينس لوك هالم اتجعاض لله مفيل كخيرلار المحتعل ىل اخلقفن وايمائه

واؤْمِنَاب اةٍعهذه والأمو. 

 At the same time, Islam commands reliance upon Allah, depending on Him, and acknowledging that
He is the One who grants blessings and wards off calamities with His kindness, power, and mercy. This
is through the many means Allah has taught His servants and commanded them to use. Moreover, Islam
enjoins combating illnesses through other means beyond physical medicine, such as patience for the
sake of Allah when facing hardships, with faith in Him, and seeking His reward. This reduces the
hardship of illness due to the believer's faith, certainty, and the rewards they receive, both immediate
and eternal.

واضةه أيل تينة اصلشاعد لىع ايان هال ميول اكلبيان واهالىرح، وأن د فهذل انويدن وخلفي قوله وإرادتع والى}لوَ مَاكَا
اۥٓأَمْرًأَت ايَكُو نَلَ أهُمُاض لْخِيَرَةُ. مِنْأَ مْرِ هِمْض ۗ وَمَن يَعْصِل لَّهَوَرَ وسُولَهُ فَقَدْضَ لَّضَلَ اـٰلًۭامُّبِ وينًۭرا وان{]اسو لأحزوهمم
والخيالات، وكم من مرض عظيم هانت مشقته وسهلت وطأته حين اعتمد القلب على اللّٰه، وقوي إي[اإِذَ وقَضَىللَّ، وزال اهُوَرَف سُولُ.

ووا۟ا أتَسْ لِيمًۭهد محاوس. 

٢٢





 It also commands strong reliance on Allah during calamities and adversities so that one does not
succumb to the weakness of heart and will, or to destructive delusions and imaginations. Many simple
illnesses are made severe by a weak heart succumbing to fears and delusions, while many severe illnesses
are made lighter when the heart relies upon Allah, strengthens its faith and trust, and banishes fear. This
is something observable and tangible.

سالد[} الإوَمَاخْ أتَلَ فْتُمْفِيهِمِ نشَ وىْءٍۢ وافَحُ: أكْمُ هُۥٓإِلَ اىللَّهِب ال{]سوة، وبالاعتماد عل} الفَلَا وَرَ بِّكَلَايُؤْ، ومِنُونَحَ اتَّىٰيُحَكِّمُ ودوكَ
اىللَّهِر، وَلرَّسُ اولِت{]سو. 

 The Islamic Religion commands two things simultaneously: taking beneficial means and relying on
Allah for their success, achieving benefits, and warding off harm to the extent of one's ability.

وابقا اللعد، والحكمر، واةموفرق ، وااللمصا، لحءت فعالل امفام سدها بأكمل الحالات. ألش اولّٰه ور[و}ه فَإِتَنَـٰ ازَنعْتُ مْفِىشَىْءٍۢرُر
إفي اصله افيت، واطبيقاف اهاعم لىلو اقعخ الأمولوقع وةفيهانف، وياث اباتاط لبا، هربا اتتابقد، وتتبعهذل نولع ظيمف وجدل، والهلحمدم

نشر لقو عدمدة اايت، وأن ر تبعن اليهم نندها أشلا، وق سملا، ثا نيلأامول مشتبا. 

 Similarly, regarding blessings, ease, adversity, and calamities, the Legislation of Islam provides the most
complete guidance. Allah and His Messenger commanded that blessings should be received with
humility, acknowledgment of Allah’s favor, continuous gratitude, and using them for their intended
purpose: to aid in the worship of Allah. A person should not be arrogant or boastful but should remain
humble and thankful.

وأتع االى} أن يوَشَاوِ ارْهُمْفِى الْأَمْرِف{ق ات اعالى، عنجمي عنفهذ أرقدمر يتشاف وآيهي. نظرفي همنج اميعنوح وايهيت واأملة واوماة وايتوه
والأولاد، فلا يغبن فلمؤ منين }كوَن أَمْرُهُ مْشُورَة ىٰبَيْنَهُ، مْل {سلغاج يالم قاصد مقابل، وةلما صالحلم، وضاتر جيحلأصا. ولح امنهاق:
"اغتنه ذلنو قدس علش: افيهلأ مرب عدما، وصقرل قود لأسسل، وموافق ةلك لمام، وكامك هما تغيك، ورلأحوت طول

تمول." 

 A person is commanded to seize opportunities in blessings to gain immediate and future benefits—
making use of health, strength, wealth, influence, and children. They should not waste these blessings,
allowing them to be temporary and fleeting, but instead, they should extract enduring blessings and
continuous good from them. And in the narration: “Seize five before five: your youth before your
old age, your health before your illness, your wealth before your poverty, your free time
before your occupation, and your life before your death.”

ندفع تلف اشرلم اضاعنهد من الفال، وأقوع دلشرعي وةسلك إتف يكلات ايالأة، اموجز ئي ااتهان: ااصلحت بها لأموس، واتقامتدة لد
لالنااصح آين. ليلدي واعقول ورينةلأحلا، ولوسع ةلرن لمصي بلنظرة دينية ودنيوية. عكس حالة المنحرفين عما جاءت به الشريعة،
اثايش ملنوحين لقض يةت صوهاك اماينم ابغيتصو، وماتتووقفعل يهتتمب اهشهوة اللوسعية. لكنهات حت الىع قديمج االوال وستجم اعلرجلل، ع

ايالدخ إل ايةحدة وابعداحد. 
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 When a person understands the purpose of blessings and that they are means for the good of the
Hereafter, they achieve both immediate enjoyment and future benefits. They fulfill the obligations and
recommended acts associated with them, making them true blessings in both Religion and worldly life.
In contrast, those who deviate from the teachings of the Legislation consume blessings like grazing
animals, driven by animalistic desires. For such individuals, blessings are quick to vanish and bring only
regret and sorrow.

والوقضن االرضالتي يط البفعه ااعاكا، ورنتم زادوا قصوتح صياله ااتصو، ومايترتب اعليه، واامنلف وئ ادلمص واالحل. 

 The first group (the guided ones) shares the immediate enjoyment of blessings and even surpasses others
in comfort, peace of mind, and contentment. Meanwhile, the misguided group experiences panic and
greed.

وأيع اهالتيت، سربت منها ح سم هابح سبلإمك، وا أثم لسعي فيلت، أها ابالرع اكليةم كنلا بتخفي، وأرفه اتلدط إيف اهابر والتسليم،
وافَٱتَّقُوب ا۟للَّاهَمَا، وأن سْ تَطَعْتُمْه{ اقابم رتكع ومبر وأمر فأت، وم نهمة واستط عتم اللّٰه وإيمان بتدق. وتبعس باب وهاينا،

ولّٰهعن بويتهل، وقياب حق اولعاب وزبادة الحثعن ألىاف أضعاف ما حصل مق ااتعالى. 

 As for calamities, since they are inevitable for everyone, the Wise Legislator has prepared guidance for
them. He instructed His servants to face them with patience, submission, and seeking reward from
Allah, without responding with impatience, weakness, or despair. Instead, they should meet them with
strength, reliance on Allah, and true faith. By doing so, their burden is lessened, their hardship is eased,
and they gain manifold rewards and increased faith, far outweighing the calamity itself.

ث ٱلمسلمين ع١٥٥ل ٱقياب ديل ةح ع ي ر ٱصولش نعظم لأ ٱ لِ م ئنوَٰ الض غا ٱ ٱلةلأح ق ب ة ل فة ٱلمح فيس بالأ ةلسعي فال جتمال: كم
{دُونَ{. ]سلارة تِهِۦٓإِ خْوَٰ ٱنًۭاهْ عْمَ بِ نِ تُم بَحْ لُ وبِ كُمْفَأَ صْ عْدَآءًۭ فَأَلَّفَبَ يْنَقُ كُمْإِ ذ١٥٦ْتُ مْأَ يْ عْمَتَ للَّهِعَ لَ } إِوَذْ كُرُا۟ نِ نَإِخْ وَةٌۭلُ{ نَّمَالْمُؤْمِ نُو

ال{ققة : ااتعت ١٥٧ - ١٥٥ [

 Allah says: "And certainly, We shall test you with something of fear, hunger, loss of wealth,
lives, and fruits, but give glad tidings to As-Sabirin (the patient ones), (155) Who, when
afflicted with calamity, say: Truly! To Allah we belong, and truly, to Him we shall return.
(156) They are those on whom are the Salawaat (blessings) from their Lord, and (they are
those who) receive His Mercy, and it is they who are guided.” 

ي عُ وا۟رة الللَّوَ : ارَسُو ١٠ ۥٓ  ۖ وَأَ ذَتَ بَيْنِكُ مْ ا۟ ا۟ل ٱلَّهَوَأَصْولِ حُو وقال تعالى: }إِفَٱتَّ قُو

 And He says: "Only those who are patient shall receive their reward in full, without
reckoning.” 

جُونَ{ ] سورة النساء : الآية ١٠٤ [ جُونَ مِنَ ٱللَّهِ مَا لَا يَرْ تَرْ ا تَأْتُمُونَۖ  {  ا۟مِنۢبَعْدِ مَاجَآءَ هُمُلْبَيِّنَ ـٰمَ
قُا۟ن وَخْتَلَفُو

 And He says: "If you suffer pain, then surely, they (too) suffer pain as you suffer, but you have
hope from Allah that for which they hope not.” 
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منلنص ولد الرةعدات الىهذلأص لل عظاية املذبهس إتق يملأح اويرت واقيبهر والمسلمو والىعلر، ىلك ماى القلوب فيه} موَعْتَصِمُ،
واوَلَاتَنَة ـٰزَعُو، واا۟فَتَفْ شَلُوا۟ ووَتَذْهَبَ، وارِيحُكُ مْۖ وَصْبِا. "وٓا۟ۚ إِ نَّللَّ اهَمَعَلصَّ: إن أـٰبِرِ ينَ) خي(؛ إن أوَلَاتَكُو نُواء ا۟كر فكلن ىغيا رل،

وإن ألُونَمُحِ يطٌۭاء ص{ر قاتن عالا ى}، ولوَأَ ذطِي عُوا۟ إل لَّهَوَرَسُو."

 Look at these wise teachings in the guidance of the Legislation for receiving blessings, ease, calamities,
and harm. How hearts are made tranquil, life is pleasant, goodness is attained and anticipated, and
continuous profit is achieved. “It is amazing how the matter of the believer is always good. If
something good happens to him, he is thankful, and that is good for him. If something
harmful happens to him, he is patient, and that is good for him. This is not the case for
anyone except the believer.”

تنال ذيو اجبتفر القلوحد العدللم حل لالة المنحرفيكَ ٱلَّ اذِينَخَ، ارَجُوا۟ إذا أمِندِيَـٰرِ اهِمبَطَ رًۭوَرِوا وئَآءَلا نَّاح اسِوَيَصُدُّنَ، وعَنسَبِوا يلِل لَّهِۚ د
افعل، ويهكا ولمرا، وإذا أمربالإخ الالصدرن هىعفا وأمربا، ورطاع أدت تهط ااعةل إسو الهيدخر، لفيم الكجم ويعلدي واننهع اىعي ن

مرمنلأ. موبل االص ابرلذيت. 

 How far is this noble and lofty state from the condition of those who deviate from the Religion!?
When blessings reach them, they indulge in them like grazing animals, oppress Allah’s servants,
transgress, and tyrannize. When hardships befall them, they become restless and weak, and this might
even lead to suicide due to their lack of patience and overwhelming fear and panic. We ask Allah for
well-being.

*****
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المشكلتان الرابعة والخامسة
السياسة الداخلية والخارجية وتوابعها

The Fourth and Fifth Issues
Internal and External Politics and their Auxiliaries.

قد قررت شريعة الإسلام مسائل السياسة أكمل تقرير، وهدت إلى جميع ما ينبغي سلوكه مع المسلمين ومع غيرهم بأحسن نظام
وأعدله، وجمعت فيه بين الرحمة والقوة، وبين اللين والشفقة  والرحمة بالخلق مهما أمكنت الأحوال. فإذا تعذر ذلك استعملت القوة

بحكمة وعدل، لا بظلم وعنف.
 

 The Islamic Legislation has provided the most perfect guidance for matters of governance, outlining the best and
most just system for dealing with Muslims and non-Muslims alike. It balances mercy and strength, kindness and
compassion for creation, wherever circumstances permit. However, if this is not possible, it prescribes the use of
force with wisdom and justice, not with oppression or violence. 

ۚ  يَعِظُكُمْ لَعَلَّكُمْ تَذَكَّرُونَ )٩١( ٱلْبَغْىِ ٱلْمُنكَرِ وَ شَآءِ وَ يَنْهَىٰ عَنِ ٱلْفَحْ بَىٰ وَ إِيتَآئِ ذِى ٱلْقُرْ ـٰنِ وَ سَ ٱلْإِحْ لِ وَ قال تعالى: }إِنَّ ٱللَّهَ يَأْمُرُ بِٱلْعَدْ
{ ]سورة النحل: ٩١ ، ٩٠[  قَدْ جَعَلْتُمُ ٱللَّهَ عَلَيْكُمْ كَفِيلًا كِيدِهَا وَ ـٰنَ بَعْدَ تَوْ لْأَيْمَ لَا تَنقُضُوا۟ ٱ دِ ٱللَّهِ إِذَا عَـٰهَدتُّمْ وَ  بِعَهْ

فُوا۟ أَوْ وَ

 The Most High said: "Verily, Allah enjoins justice and Al-Ihsan [i.e., performing duties in a perfect
manner], and giving (help) to kith and kin, and forbids Al-Fahshaa' (i.e., all evil deeds), and Al-
Munkar (i.e., all that is prohibited), and Al-Baghy (i.e., all kinds of oppression). He admonishes you,
that you may take heed. (91) And fulfill the Covenant of Allah when you have given your covenant,
and do not break the oaths after you have confirmed them, and indeed you have made Allah your
surety."

فأمر اللّٰه بالعدل مع كل أحد، وبالإحسان والرحمة لكل أحد، وخصوصا القرابة ومن لهم حق على الإنسان. ونهى عن الفحشاء والبغي
على الخلق في دمائهم وأموالهم وأعراضهم وحقوقهم. وأمر بوفاء العهود والمحافظة عليها، وحذر من نقضها. 

 Allah commanded justice towards everyone and kindness and mercy to all, especially one’s relatives and those
who have a right over a person. He forbade immoralities and oppression against people in their lives, wealth,
honor, and rights. He also commanded the fulfillment of covenants and warned against breaking them.

وهذه الأمور المأمور بها والمنهي عنها، منها ما هو واضح جلي عينت على المسلمين سلوكها، ولم تجعل لهم في ذلك خيرة ولا
نَةٍ مِ لَا مُؤْ مِنٍۢ وَ مَا كَانَ لِمُؤْ معارضة. وهي التي نص الشارع على أعيانها ولم يكل بيانها إلى أحد. فهذا النوع يدخل في قوله تعالى: }وَ
ا{، ]سورة الأحزاب: رَسُولَهُـَ فَقَدْ ضَلَّ ضَلَـٰلًۭا مُّبِينًۭ مَن يَعْصِ ٱللَّهَ وَ ۗ  وَ ةُ مِنْ أَمْرِهِمْ يَرَ ا أَن يَكُونَ لَهُمُ ٱلْخِ رَسُولُهُۥٓ أَمْرً إِذَا قَضَى ٱللَّهُ وَ

]٣٦

 These commands and prohibitions include matters that are clear and explicit, where Muslims are obligated to
follow them without choice or opposition. These are the matters explicitly mentioned by the Legislator, and
their details were not left to anyone’s discretion. This type falls under Allah’s statement: "It is not for a believer,
man or woman, when Allah and His Messenger have decreed a matter that they should have any
option in their decision. And whoever disobeys Allah and His Messenger, he has indeed strayed into a
plain error." ٢٦





ا{،  لِيمًۭ  تَسْ
يُسَلِّمُوا۟ ا مِّمَّا قَضَيْتَ وَ جًۭ هِمْ حَرَ دُوا۟ فِىٓ أَنفُسِ مِنُونَ حَتَّىٰ يُحَكِّمُوكَ فِيمَا شَجَرَ بَيْنَهُمْ ثُمَّ لَا يَجِ رَبِّكَ لَا يُؤْ }فَلَا وَ

 And His statement: "But no, by your Lord, they can have no Faith, until they make you (O
Muhammad ﹔) judge in all disputes between them, and find in themselves no resistance
against your decisions, and accept (them) with full submission." 

مُهُۥٓ إِلَى ٱللَّهِ{. ]سورة ءٍۢ فَحُكْ تُمْ فِيهِ مِن شَىْ تَلَفْ مَا ٱخْ {، ]سورة النساء : ٥٩[ }وَ سُولِ ٱلرَّ دُّوهُ إِلَى ٱللَّهِ وَ  فَرُ
ءٍۢ عْتُمْ فِى شَىْ }فَإِن تَنَـٰزَ

الشورى: ١٠[

 And His statement: "If you differ in anything amongst yourselves, refer it to Allah and His
Messenger." And His statement: "And in whatsoever you differ, the decision thereof is with
Allah (He is the ruling Judge)." 

وقد تتبع هذا النوع العظيم فوجد، ولله الحمد، مطابقا للعدل والحكمة، موافقا للمصالح، دافعا للمفاسد. 

This significant type of ruling, upon review, all praise and thanks is due to Allah, is found to align
perfectly with justice, wisdom, benefits, and prevention of harm.

والقسم الثاني: الأمور المشتبهة في أصلها، أو في تطبيقها على الواقع، وإدخال الأمور الواقعة فيها نفيا وإثباتا، وطلبا وهربا، 

 The second category involves matters that are ambiguous in their origin or application to real-world situations—
these include incorporating real situations into them, whether affirming or negating, seeking or avoiding. 

فهذا قد أمروا أن يتشاوروا فيه، وينظروا فيه من جميع نواحيه، ويتأملوا ما يتوقف عليه من الشروط والقواعد، وما يترتب عليه من
لْأَمْرِ{، وقال تعالى عن جميع شَاوِرْهُمْ فِى ٱ الغايات والمقاصد، ومقابلة المصالح والمضار وترجيح الأصلح منها. قال تعالى: }وَ

.} هُمْ شُورَىٰ بَيْنَهُمْ أَمْرُ المؤمنين: }وَ

 In such cases, they are ordered to seek consultation for examining and discussing their conditions, consequences,
benefits, and harms to determine the best course of action. Regarding such matters, Allah said: "And consult
them in affairs." And He said regarding all believers: "And who (conduct) their affairs by mutual
consultation." 

وهذا النوع قد وسع الشارع فيه الأمر، بعدما قرر القواعد والأسس الموافقة لكل زمان ومكان، مهما تغيرت الأحوال وتطورت الأمور. 

This category has been given flexibility by the Lawgiver after establishing Principles and Foundations
that are suitable for all times and places, regardless of changing circumstances and evolving matters. 

فالقواعد الشرعية إذا سلكت في كليات الأمور وجزئياتها، صلحت بها الأمور، واستقامت الدنيا والدين، وصلحت أمور العباد،
واندفعت الشرور والمضار عنهم. 

When the Legislative Principles are applied to both the general and specific aspects of matters, they
bring about rectification, ensuring the uprightness of worldly and religious affairs. Through them, the
affairs of people are improved, and harms and evils are warded off from them.
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ولكنها تحتاج إلى عقد مجالس تجمع الرجال العقلاء الناصحين، أولي العقول الرزينة والأحلام الواسعة والرأي المصيب والنظر
الواسع، 

 However, achieving this requires convening councils of wise, sincere individuals—those with sound
intellects, broad perspectives, and insightful opinions.

وتبحث فيها القضايا الداخلية واحدة بعد واحدة، بحثا يشمل نواحي القضية، وتصورها كما ينبغي، وتصور ما تتوقف عليه وتتم به إن
كانت مقصودا تحصيلها، وتصور ما يترتب عليها من الفوائد والمصالح الكلية والجزئية، وبحث أحسن طريق لتحصيلها وأسهله،

وبحث القضايا الضارة التي يطلب دفعها، 

 These councils should thoroughly analyze each internal issue one by one in a manner that
comprehensively addresses all aspects of the matter. This includes understanding the issue as it should be
understood, identifying what it depends on, and what is necessary to achieve it if it is intended to be
realized. It also involves evaluating the broader and narrower benefits and interests that result from it,
determining the best and easiest way to achieve them, and analyzing harmful issues that need to be
addressed.

بتتبع أسبابها وينابيعها التي تسربت منها، وحسمها بحسب الإمكان، ثم السعي في إزالتها بالكلية إن أمكن، وإلا بتخفيفها وتلطيفها. 

 This involves tracing their causes and sources, cutting them off as much as possible, and striving to eliminate
them entirely if feasible. If complete elimination is not possible, efforts should be directed toward reducing and
mitigating their effects.

{، وقال ﹔: "إذا أمرتكم بأمر فأتوا منه ما استطعتم." تَطَعْتُمْ  ٱللَّهَ مَا ٱسْ
قال تعالى: }فَٱتَّقُوا۟

 The Most High said: "So keep your duty to Allah and fear Him as much as you can." And the
Prophet ﹔ said: "If I order you to do something, do as much of it as you can."

ومن أعظم الأصول الشرعية حث المسلمين على القيام بدينهم، والقيام بحقوق اللّٰه وعبوديته، والقيام بحقوق العباد، والحث على
الاتفاق واجتماع الكلمة، والسعي في أسباب الألفة والمحبة، وإزالة الأحقاد والضغائن. 

 Among the greatest principles of the Legislation is urging Muslims to uphold their Religion, fulfill the
rights of Allah and His worship, and fulfill the rights of the people. It encourages unity and harmony,
striving for love and affection and eliminating grudges and enmity. 

ا{، نًۭ وَٰ تُم بِنِعْمَتِهِۦٓ إِخْ  نِعْمَتَ ٱللَّهِ عَلَيْكُمْ إِذْ كُنتُمْ أَعْدَآءًۭ فَأَلَّفَ بَيْنَ قُلُوبِكُمْ فَأَصْبَحْ
وا۟ ٱذْكُرُ {، }وَ ةٌۭ وَ مِنُونَ إِخْ قال تعالى: }إِنَّمَا ٱلْمُؤْ

،} مِنِينَ رَسُولَهُۥٓ إِن كُنتُم مُّؤْ  ٱللَّهَ وَ
أَطِيعُوا۟ ۖ  وَ أَصْلِحُوا۟ ذَاتَ بَيْنِكُمْ  ٱللَّهَ وَ

}فَٱتَّقُوا۟

 The Most High said: “Indeed, the believers are nothing other than brothers.”, “And
remember Allah’s Favor on you, for you were enemies one to another, but He joined your
hearts together, so that, by His Grace, you became brethren (in Islamic Faith).”, “So fear
Allah and adjust all matters of difference among you, and obey Allah and His Messenger
(Muhammad ﹔) if you are believers.” 
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،} تَلَفُوا۟ مِنۢ بَعْدِ مَا جَآءَهُمُ ٱلْبَيِّنَـٰتُ ٱخْ قُوا۟ وَ لَا تَكُونُوا۟ كَٱلَّذِينَ تَفَرَّ }وَ

 “And be not as those who divided and differed among themselves after the clear proofs had
come to them.” 

ا{، يعًۭ مُوا۟ بِحَبْلِ ٱللَّهِ جَمِ ٱعْتَصِ }وَ

 “And hold fast, all of you together, to the Rope of Allah (i.e., this Quran),” 

إلى غير ذلك من النصوص الدالة على هذا الأصل العظيم، الذي به تستقيم الأحوال، ويرتقي به المسلمون إلى أعلى الكمال. 

 These and other texts emphasize this Great Principle, which ensures stability and allows the Muslims to
ascend to the highest levels of perfection.

لَا تَكُونُوا۟ ۚ  إِنَّ ٱللَّهَ مَعَ ٱلصَّـٰبِرِينَ )٤٦( وَ ا۟ وٓ بِرُ ٱصْ ۖ  وَ هَبَ رِيحُكُمْ تَذْ  فَتَفْشَلُوا۟ وَ
عُوا۟ لَا تَنَـٰزَ رَسُولَهُـَ وَ  ٱللَّهَ وَ

أَطِيعُوا۟ وقال تعالى: }وَ
.} يطٌۭ ٱللَّهُ بِمَا يَعْمَلُونَ مُحِ يَصُدُّونَ عَن سَبِيلِ ٱللَّهِۚ  وَ رِئَآءَ ٱلنَّاسِ وَ ا وَ جُوا۟ مِن دِيَـٰرِهِم بَطَرًۭ كَٱلَّذِينَ خَرَ

 The Most High said: “And obey Allah and His Messenger, and do not dispute (with one
another) lest you lose courage and your strength departs, and be patient. Surely, Allah is with
those who are As-Sabirin (the patient ones). (46) And be not like those who come out of their
homes boastfully and to be seen of men, and hinder (men) from the Path of Allâh; and Allâh
is Muhîtun (encircling and thoroughly comprehending) all that they do.” 

فأمر بطاعته وطاعة رسوله. ويدخل في ذلك جميع الدين. ونهى عن التنازع الذي يوجب تفرق القلوب، وحدوث العداوات المحللة
للمعنويات. وأمر بكثرة ذكره المعين على كل أمر من الأمور، وبالصبر الذي يتوقف عليه كل أمر. وأمر بالإخلاص والصدق، ونهى

عما يضاد ذلك من الرياء والفخر والبطر والمقاصد السيئة وإرادة إضلال الخلق. 

 He commanded obedience to Him and His Messenger, which encompasses all aspects of the Religion.
He forbade disputes that lead to dividing the hearts, enmity, and the destruction of unity. He also
commanded frequent remembrance of Him, which aids in all matters, and patience, which is essential
for every endeavor. He emphasized sincerity and truthfulness while forbidding their opposites, such as
showing off, arrogance, and evil intentions, and wanting to misguide the people.

.} كُمْ عَدُوَّ هِبُونَ بِهُِ عَدُوَّ ٱللَّهِ وَ مِن رِّبَاطِ ٱلْخَيْلِ تُرْ ةٍۢ وَ تَطَعْتُم مِّن قُوَّ  لَهُم مَّا ٱسْ
أَعِدُّوا۟ وقال تعالى: }وَ

 The Most High said: “And make ready against them all you can of power, including steeds of
war (tanks, planes, missiles, artillery) to threaten the enemy of Allah and your enemy.” 
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فأمر بإعداد المستطاع من القوة، فيشمل القوة السياسية والعقلية، والصناعات، وإعداد الأسلحة، وجميع ما يتقوى به على الأعداء، وما
به يرهبونهم. وهذا يدخل فيه جميع ما حدث ويحدث من النظم الحربية، والفنون العسكرية، والأسلحة المتنوعة، والحصون والوقايات

.} رَكُمْ ذْ من شرور الأعداء، قال تعالى: }يَـٰٓأَيُّهَا ٱلَّذِينَ ءَامَنُوا۟ خُذُوا۟ حِ

 Thus,  He commanded us to prepare all forms of power: political, intellectual, industrial, weapons, and
everything else needed to strengthen ourselves against enemies and instill fear in them. It encompasses
modern warfare systems, military tactics, various types of weaponry, fortifications, and protection
against enemy harm. The Most High said: “O you who believe! Take your precautions.”

ولكل وقت ومكان من هذه الأمور ما يناسب ذلك. فانظر كيف كانت هذه التعاليم الشرعية هي السبب الوحيد والطريقة المثلى
لسلوك أقوى السياسات الداخلية والخارجية، وأن الكمال والصلاح بالاهتداء بها، والاسترشاد بأصولها وفروعها. وأن النقص الحاصل

والنقص المتوقع إنما يكون بإهمالها وعدم العناية بها.

 These commands apply appropriately to each time and place. Observe how these Legislative Teachings
are the sole reason for and the optimal way to follow the strongest internal and external policies, as well
as how perfection and righteousness are achieved by adhering to and being guided by their principles
and details. The deficiencies that exist and those expected in the future are solely due to neglecting
these teachings and failing to give them due attention.

ومن السياسة الشرعية أن اللّٰه أرشد العباد إلى قيام مصالحهم الكلية بأن يتولى كل نوع منها طائفة تتصدى للإحاطة علما بحقيقتها وما
يْرِ عُونَ إِلَى ٱلْخَ لْتَكُن مِّنكُمْ أُمَّةٌۭ يَدْ تتوقف عليه، وما به تتم وتكمل، وتبذل جهدها في ترقيتها بحسب الإمكان. قال تعالى: }وَ

نَ عَنِ ٱلْمُنكَرِ{،  يَنْهَوْ يَأْمُرُونَ بِٱلْمَعْرُوفِ وَ وَ

 Among the Principles of Islamic Governance (Legislative Politics) is that Allah has guided His servants
to achieve their general interests by designating groups or individuals for each type of issue. These
groups are tasked with thoroughly understanding its reality, identifying what it depends on, and what is
required for its completion and perfection. They are to exert their utmost efforts to advance and
improve to the best of their ability. Allah says: “Let there arise out of you a group of people
calling to all that is good (Islam), enjoining Al-Ma‘ruf (i.e., Islamic Monotheism and all that
Islam orders one to do) and forbidding Al-Munkar (polytheism and disbelief and all that
Islam has forbidden).” (Surah Aal Imran: 3:104)

ا۟ مَهُمْ إِذَا رَجَعُوٓ  قَوْ
لِيُنذِرُوا۟  مِّنْهُمْ طَآئِفَةٌۭ لِّيَتَفَقَّهُوا۟ فِى ٱلدِّينِ وَ

قَةٍۢ لَا نَفَرَ مِن كُلِّ فِرْ ۚ  فَلَوْ وا۟ كَآفَّةًۭ مِنُونَ لِيَنفِرُ مَا كَانَ ٱلْمُؤْ وقال تعالى: }وَ
ذَرُونَ{، إِلَيْهِمْ لَعَلَّهُمْ يَحْ

 And the Most High said, “And it is not (proper) for the believers to go out to fight (Jihad) all
together. Of every troop of them, a party only should go forth, that they (who are left
behind) may get instructions in (Islamic) religion, and that they may warn their people when
they return to them, so that they may beware (of evil).” 
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ولا شك أن القيام بالمصالح العامة على هذا الوجه الذي أرشد اللّٰه إليه هو السبب الوحيد للكمال الديني والدنيوي، كما هو مشاهد
ـٰدِلْهُم بِٱلَّتِى هِىَ أَحْسَنُ{.  جَ عِظَةِ ٱلْحَسَنَةِۖ  وَ ٱلْمَوْ مَةِ وَ كْ يعرفه كل أحد. ومن ذلك قوله تعالى: }ٱدْعُ إِلَىٰ سَبِيلِ رَبِّكَ بِٱلْحِ

 
 There is no doubt that managing public interests in this manner, as guided by Allah, is the only means
to achieve religious and worldly perfection, as is evident, observable, and recognized by everyone.
From that is the statement of the Most High: “Invite (mankind, O Muhammad ﹔) to the Way of
your Lord (i.e., Islam) with wisdom (i.e., with the Divine Revelation and the Quran) and fair
preaching, and argue with them in a way that is better.”

وهذا يشمل دعوة المسلمين الذين حصل منهم إخلال ببعض أمور الدين، ويشمل دعوة الكفار: الأولون يدعون إلى تكميل دينهم،
والآخرون يدعون إلى الدخول في دين الإسلام الذي به صلاح البشر. وتكون هذه الدعوة بالحكمة، التي هي سلوك أقرب طريق
وأنجح وسيلة يحصل بها تحصيل الخير أو تكميله، وإزالة الشر أو تقليله، بحسب الزمان والمكان، وبحسب الأشخاص والأحوال

والتطورات. 

 This includes calling Muslims who have neglected some aspects of the Religion to perfect their faith, as
well as calling non-Muslims to embrace Islam, which brings the ultimate benefit to humanity. This call
should be conducted with wisdom, which involves using the most effective and successful methods to
achieve or enhance good, and remove or reduce harm, according to time, place, people, circumstances,
and developments.

وكذلك بالموعظة الحسنة، والموعظة بيان وتوضيح المنافع والمضار، مع ذكر ما يترتب على المنافع من الثمرات النافعة عاجلا
وآجلا، وما يقترن بالمضار من الشرور عاجلا وآجلا. 

 Likewise, with good preaching, which involves clarifying and explaining the benefits and harms, along
with mentioning the positive outcomes and fruitful results that follow from the benefits, both
immediately and in the long term. It also includes highlighting the evils and negative consequences
associated with harms, both in the short and long term.

ووصفها اللّٰه بأنها موعظة حسنة، لأنها في نفسها حسنة وطريقها كذلك. وذلك بالرفق واللين والحلم والصبر وتصريف أساليب
الدعوة. 

Allah described it as "good preaching" because it is inherently good and its approach is also good. This is
achieved through gentleness, kindness, patience, and forbearance, as well as employing various effective
methods of conveying the message.
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وكذلك إذا احتيج في الدعوة إلى مجادلة لإقناع المدعو، فلتكن المجادلة بالتي هي أحسن، يدعى المجادل إلى الحق، ويبين محاسن
الحق ومضار ضده، ويجاب عما يعترض به الخصم من الشبهات. كل ذلك بكلام لطيف، وأدب حسن، لا بعنف وغلظة، أو مخاشنة

أو مشاتمة، فإن ضرر ذلك عظيم. 

 If debate is needed to persuade the audience, it should be conducted in the best manner. This involves
calling the opponent to the truth, highlighting its virtues, and addressing objections with sound
reasoning, all with polite speech and good manners—not with harshness, rudeness, or insults, as such
methods cause great harm. 

 } ۖ  فَٱعْفُ عَنْهُمْ لِكَ لَوْ كُنتَ فَظًّا غَلِيظَ ٱلْقَلْبِ لَٱنفَضُّوا۟ مِنْ حَوْ ۖ  وَ  مِّنَ ٱللَّهِ لِنتَ لَهُمْ
مَةٍۢ قال تعالى: }فَبِمَا رَحْ

 The Most High said: “And by the Mercy of Allah, you dealt with them gently. And had you
been severe and harsh-hearted, they would have fled away from you; so overlook (their
faults), and ask (Allah’s) Forgiveness for them.” (Surah Aal Imran: 3:159)

ولنقتصر على هذا الأنموذج، فإنه يحصل به المقصود، والله أعلم، وصلى اللّٰه على محمد وسلم. 

 Let us conclude with this example, as it fulfills the intended purpose. 
Allah knows best, may Allah send Salaam and Salaam upon Muhammad. 

حرر في ٥ ربيع الآخر سنة ١٣٧٥.

Written on the 5th of Rabi' al-Aakhir, 1375.

*****
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